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ELŐTERJESZTÉS
A Városfejlesztési, Környezetvédelmi és Közterület-hasznosítási Bizottság 

2026. január 19-i ülésére

Tárgy: Javaslat tulajdonosi hozzájárulás megadására Budapest VIII. kerület,
Költői Anna tér világítás korszerűsítéséhez

Előterjesztő: Rádai Dániel alpolgármester
Készítette: Gyuricza Ramóna irodavezető-helyettes
A napirendet nyilvános ülésen kell tárgyalni.
A döntés elfogadásához egyszerű többség szükséges.

Mellékletek: 
1. sz. melléklet: Kérelem 
2. sz. melléklet: Kiviteli tervdokumentáció 
3. sz. melléklet: Tulajdonosi hozzájárulás - tervezet

Tisztelt Városfejlesztési, Környezetvédelmi és Közterület-hasznosítási Bizottság!

I. Tényállás és a döntés tartalmának részletes ismertetése

Budapest Főváros VIII. kerület Józsefváros Önkormányzatának (a továbbiakban; 
Önkormányzat) megbízásából az Űrben Design Group Kft. (székhely: 8097 Nadap, 
Haladás út 48., adószám: 14611672-2-07, cégjegyzékszám: 07-09-032374, képviseli: Győri 
Benjámin György ügyvezető) tulajdonosi és közútkezelői hozzájárulás iránti kérelmet 
nyújtott be a Budapest VIII. kerület, Koltói Anna tér világítás korszerűsítéséhez.

A tervezési területen, a Budapest VIII. kerület Koltói Anna téren - más néven Fido parkban - 
(hrsz: 35388) jelenleg teljes értékű, kiépített a parkvilágítás, amely 23 db, közvilágítási 
hálózatra csatlakoztatott fénypontból áll. A funkcionális építményeket további, 
magánhálózatra kötött fényvetők és napelemes lámpatestek világítják, ezekből összesen 7 db 
található a területen. A tér gyalogos járdafelületeit megvilágító lámpatestek a kiépítéskor 
egységesen Hofeka Boulevard típusúak voltak, 70W teljesítménnyel, amelyek alacsony, 4,5 
méteres fénypontmagasságú fém parkvilágítási oszlopon helyezkednek el. A fénypontok 
egymástól mért átlagos távolsága 26-33 m.
A Hofeka Boulevard lámpatestek több esetben lettek vandalizmus áldozatai, így a BDK 
üzemeltetés során többet is kicserélt. Egy berendezés helyett Hofeka Glória LED, 5 helyett 
pedig Hofeka Glória 36/45 kompakt fénycsöves lámpatest került ideiglenesen felszerelésre. A 
parkon átvezető gyalogos felület megvilágítására kialakított parkvilágítási rendszer térbeli 
eloszlása egyenletes, így megfelelő alapot jelent a térkövezett sétányok szabványos 
megvilágításához. Új fénypont telepítése nem szükséges a területen, a meglévő korszerűtlen 

ÉRKEZETT

W JAN U.

1



lámpatestek cseréjével biztosítható az energiahatékonyság növelése és a világítótestek 
egységes megjelenése.
A jelenlegi megvilágítási szint javítása mellett, a szabványos megvilágítási szint biztosítása és 
az energiatakarékosság növelése érdekében a meglévő 23 db lámpatest helyett egységesen új 
Vizulo - Blackbird Mushroom 40 W 32 LED típusú lámpatestek kerültek betervezésre a park 
teljes területén. A tervezett lámpatestek színhőmérséklete 3000K, színvisszaadási indexe: 70.

A munkafolyamatok nem érintik az Önkormányzat tulajdonában és kezelésében lévő 
Budapest VIII. kerület, Koltói Anna tér (35388 hrsz.) út- és járdaburkolatát, ezért 
közútkezelői hozzájárulás kiadása nem szükséges.

IL A döntés pénzügyi hatása
A közterületi kivitelezés megindításához szükséges a tulajdonos Önkormányzat hozzájárulása. 
A döntésnek az Önkormányzatot érintő pénzügyi hatása nincs.

III. Jogszabályi környezet
A Városfejlesztési, Környezetvédelmi és Közterület-hasznosítási Bizottság hatásköre az 
Önkormányzat Képviselő-testületének (a továbbiakban: Képviselő-testület) az Önkormányzat 
vagyonáról és a vagyon feletti tulajdonosi jogok gyakorlásáról szóló 66/2012. (XII. 13.) 
önkormányzati rendelete 17. § (2) bekezdésén („A képviselő-testület által átruházott 
hatáskörben a Városfejlesztési, Környezetvédelmi és Közterület-hasznosítási Bizottság dönt 
az Önkormányzati tulajdonú és kezelésű utcák meglévő közmű törzshálózataira történő 
csatlakozásokkal kapcsolatos kérelmek kivételével a közúti közlekedésről szóló törvényben 
meghatározott tulajdonosi hozzájárulásról.”), valamint a Képviselő-testületnek a Képviselő­
testület és Szervei Szervezeti és Működési Szabályzatáról szóló 18/2024. (X. 10.) 
önkormányzati rendelete (a továbbiakban: SZMSZ) 6. melléklet 2. pont 2.1.3. alpontján 
alapul, amely szerint a Városfejlesztési, Környezetvédelmi és Közterület-hasznosítási 
Bizottság dönt az Önkormányzat tulajdonában lévő közterületek fejlesztéséről, így különösen 
a közvilágítás fejlesztéséről, az utcafásításról, az utca és tér megújításáról, a játszótér 
felújításáról, illetve kialakításáról.

A tulajdonosi és közútkezelői hozzájárulás a közúti közlekedésről szóló 1988. évi I. tv. 36-43. 
§-ain, valamint a helyi közutak kezelésének szakmai szabályairól szóló 5/2004. (I. 28.) GKM 
rendelet melléklet 2.3. pontján alapul.

A Magyarország helyi önkormányzatairól szóló 2011. évi CLXXXIX. törvény (továbbiakban: 
Mötv.) 60. §-a, az SZMSZ 33. § (1) bekezdése értelmében a döntés egyszerű többséget 
igényel. Az Mötv. 46. § (1) bekezdése és a 60. §-a, valamint az SZMSZ 59. §-a alapján az 
előterjesztést a Bizottság nyilvános ülésen tárgyalja.

Kérem az alábbi határozati javaslat elfogadását.
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Határozati javaslat

Budapest Főváros VIII. kerület Józsefvárosi Önkormányzat Képviselő-testülete 
Városfejlesztési, Környezetvédelmi és Közterület-hasznosítási Bizottságának

...... ./2026. (1.19.) számú határozata

tulajdonosi hozzájárulás megadása, Budapest VIII. kerület, 
Koltói Anna tér világítás korszerűsítéséhez

A Városfejlesztési, Környezetvédelmi és Közterület-hasznosítási Bizottság úgy dönt, hogy 
tulajdonosi hozzájárulását adja, Budapest VIII. kerület, Koltói Anna tér világítás 
korszerűsítéséhez a 4. számú melléklet szerinti tartalommal az alábbiak figyelembevételével:

- jelen tulajdonosi hozzájárulás a Koltói Anna tér (35388 hrsz.) parkon átvezető 
gyalogos felület megvilágítására kialakított parkvilágítási rendszer lámpatesteinek 
cseréjére, azok korszerűsítésére terjed ki,

- jelen tulajdonosi hozzájárulás csak az engedélyező szervek, szakhatóságok 
előírásainak maradéktalan betartásával, a döntés napjától számított 1 évig, azaz 2027. 
január 19-ig érvényes.
az építtetőnek (kivitelezőnek) a munkakezdési hozzájárulást az Önkormányzat 
honlapjáról letölthető kérelem nyomtatvány adattartalma szerint a mellékletek 
csatolásával a tényleges munkavégzés megkezdése előtt legalább 15 nappal korábban 
meg kell kérni, és az abban foglaltakat maradéktalanul be kell tartani,

- jelen tulajdonosi hozzájárulás a beruházót (építtetőt) nem mentesíti az építéshez 
szükséges egyéb szakhatósági és hatósági engedélyek beszerzése alól,
az engedélyes köteles a munkák (helyreállítás) elkészültéről a közterület tulajdonosát 
írásban értesíteni.

Felelős: polgármester
Határidő: 2026. január 19.

A döntés végrehajtását végző szervezeti egység: Városfejlesztési és Környezetvédelmi 
Ügyosztály Városüzemeltetési és Zöld Iroda

Budapest, 2026. január
Rádai Dánielig.

alpolgármester
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előkészítő szervezeti egység: Városfejlesztési és Környezetvédelmi Ügyosztály 
Városüzemeltetési és Zöld Iroda 
Készítette: Gyuricza Ramóna 4

PÉNZÜGYI FEDEZETET NEM IGÉNYEL 
Jogi kontroll:

BETERJESZTÉSRE AL LMAS: 
íüv, ÖojJTa, 

dr. Bojsza Krisztina 
ALJEGYZŐ

törvényességi ellenőrzés:

dr. TöRőcsiK Edit JúlÍanna 
JEGYZŐ

Jóváhagyta:

Kőnczől Dávid
a Városfejlesztési, Környezetvédelmi 

és Közterület-hasznosítási Bizottság elnöke
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a remasznaioi a aoKumeniunmoz 
rendelte:
Idomsoft Zrt.

GROUP
Tárgy: Budapest 8. kerület. Kaitól Anna tér világítás-korszerűsítési kiviteli terve

Tisztelt Címzett!

Társaságunk Budapest Főváros Vili, kerület Józsefváros Polgármesteri Hivatal, Kerületgazdálkodási
Ügyosztály, Városüzemeltetési és Zöldprogram Irodamegbízásából készíti a Tárgyi tervezést

Kérjük Önöket, a megküldött dokumentáció alapján tulajdonosi és közútkezelői hozzájáruló 
nyilatkozatukat megadni szíveskedjenek az alábbi közterületre.

Budapest Vili, kerület Költői Anna tér (hrsz 35388)

Az engedélyes neve: Vili, kerület Józsefvárosi Önkormányzat 
1082 Budapest, Baross u 63-67

Tervező: Űrben Design Group Kft.
8097 Nadap, Haladás út 48.

Ügyintéző: Tokai Gábor

tokaigabor(5)udg.hu

Szíves ügyintézésüket előre is köszönjük.

Budapest, 2025. december 9.

Tisztelettel;

y

Győri Benjámin 
ügyvezető igazgató 

Űrben Design Group Kft.
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ŰRBEN DESIGN GROUP KFT.
8097 NADAP Haladás út 48.
Tel: +3630-200-7322 
infmSugddw I www.udg. hu

Budapest, Vili, kerület - Költői Anna tér (FIDO park) 

A kiviteli terv tartalma

1. Kiviteli tervdokumentáció címlap

2. A kiviteli terv tartalma

3. Egyeztetési jegyzőkönyv Közvilágítási üzem

4. Üzemeltetői adatszolgáltatás

8. Műszaki leírás (Műszaki számítások, Teljesítmény számítás. Bontási leltár, Építési leltár)

9. Tervezői jogosultság igazolása

10. Átnézeti helyszínrajz

11. Tervrajzok (Bontási - Létesítési helyszínrajz, Genplan, Érintésvédelmi rajzok egyéb műszaki rajzok)

12. Megvilágítás számítás

13. Világítótest adatlap

14. Segédletek, gyártmányismertetők, karbantartási-szerelési útmutatók

15. Költségvetés
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GROUPw BF



ORGANIZÁCIÓS JEGYZŐKÖNYV

Helyszín:

Budapest, Vili, kerület Költői Anna tér, FIDO park (hrsz 35388)

Megrendelő:

Budapest Főváros Vili, kerület 
Józsefváros Polgármesteri Hivatal 
Kerületgazdálkodási Ügyosztály 
Városüzemeltetési és Zöldprogram Iroda 
1082 Budapest, Baross u. 63-67.
Tel: 1-459-2552

Tervező:

ŰRBEN DESIGN GROUP KFT.
8097 NADAP Haladás út 48.

Budapest Vili, kerület, Józsefváros Önkormányzatának megbízásából az ŰRBEN DESIGN GROUP Kft. 
készíti a kerület közvilágítás megújításának tervezését. A kerület saját hatáskörben készítteti el a 
közvilágítás rekonstrukciójához szükséges engedélyezési terveket, annak érdekében, hogy a kerület 
közterületein a megvilágítás minőségét és szintjét a lakossági észrevételek, valamint a 
településpolitikai döntéseknek megfelelő' elvárt szintre tudja emelni.

Tervezett beavatkozás

A tervezési területen, a Budapest Vili, kerület Költői Anna téren - más néven Fido parkban - (hrsz: 
35388) jelenleg teljes értékű, kiépített a parkvilágítás, amely 23 db, közvilágítási hálózatra 
csatlakoztatott fénypontból áll. A funkcionális építményeket további, magánhálózatra kötött 
fényvetők és napelemes lámpatestek világítják, ezekből összesen 7 db található a területen. A tér 
gyalogos járdafelületeit megvilágító lámpatestek a kiépítéskor egységesen Hofeka Boulevard típusúak 
voltak, 70W teljesítménnyel, amelyek alacsony, 4,5 méteres fénypontmagasságú horganyzott acél 
parkvilágítási oszlopon helyezkednek el. A Hofeka Boulevard lámpatestek több esetben lettek 
vandalizmus áldozatai, így a BDK üzemeltetés során többet is kicserélt. A 2024 nyári tervezői bejárás 
során több törött és egy hiányzó lámpatest került azonosításra, ezek mindegyike pótlásra került. 2025 
novemberi bejárás alapján egy berendezés helyett Hofeka Glória LED, 5 helyett pedig Hofeka Glória 
36/45 kompakt fénycsöves lámpatest került ideiglenesen felszerelésre.

A park jelenlegi kialakítása így az eredeti lámpatestek felszerelése is pályázati forrásból valósult meg, 
a berendezések a fenntartási időszak végéig (2026 júliusig) kerületi önkormányzati tulajdonban 
vannak. A Boulevard lámpatestek ezután a Fővárosi Önkormányzat tulajdonába kerülnek.

A cserelámpák (Hofeka Glória és Glória LED) BDK tulajdonúak. A földkábel típusa: NYCWY 4xl0mm2. 
Simon György megküldte a feliratozott EEGIS térképet a tárgyi területről.



Kt EEGIS adatbázisában a meglévő lámpatestek típusa: „GLORIA (HOFEKA) KfE 36/36", „HOFEKA Fém 
halogén 70/87" részben hibás adatfelvitel. A tervezett beavatkozás a lámpatestek helyben cseréje 
LED-es berendezésre. A tervezett lámpatest típusáról az Önkormányzat dönt, a Tervező a kerületben 
már alkalmazott Hofeka Glória LED, illetve Vizulo Mushroom típusokat fogja ajánlani.

Budapest, 2025. november 13,

Tokai Gábor
üzletágvezető 

Űrben Design Group Kft.

Simon György
terület felelős 

BDK Budapesti dísz- és közvilágítási Kft.



1. sz. melléklet

Üzemeltetői terv-felülvizsgálati szolgáltatási díj

MEGRENDELÉSI ADATLAP / TELJESÍTÉSIGAZOLÁS

Megrendelő cég neve: Érben Design Group Kft.

Megrendelő meghatalmazásából eljáró személy neve: Tokai Gábor

TeVfax: Tel:

Székhely: 8097 Nadap, Haladás út 48.

Számlázási cím: 8097 Nadap, Haladás út 48.

Elektronikus cím: tokaigabortaudg.hu

Adószám: 14611672-2-07

Bankszámlaszám: 10300002-10444360-49020016

Munkaszám: 604350261

Megrendelés tárgya: Bp. VIll.Golgota tér

Dátum Munkafolyamat megnevezése Munkaóra 
(egész órára felkerekítve)

Időtartam igazolása 
megrendelő részéről

Alap szolgáltatás

2025.11.13
Előzetes egyeztetés a területi felelőssel a terv műszaki 
tartalmáról (Simon György)

1 < >p "

2025.hh.nn
A tervre vonatkozó üzemeltetői hozzájárulás 
elkészítése és kiadása (üzemviteli mérnök neve)

Kiegészítő szolgáltatás

A tervező által igényelt további egyeztetés az 
üzemviteli mérnökkel
A tervező által igényelt egyeztetés a területileg 
illetékes üzem munkatársával
A tervező által igenyelt helyszíni bejárás a területileg 
illetékes üzem munkatársával

2025. Előzetes maradványérték összeg meghatározása

Összesen 1

Számlázandó óra összesen: 1 óra

Számlázandó díj: 21 800 Ft + ÁFA

A szolgáltatási díj kalkuláció a következő fajlagos egységár figyel cmbcveielévd készül
Minden megkezdett munkaóra 21.800,- Ft 4 ÁFA. a Magyar Mérnöki Kamara érvényben lévő javasolt díjtétele alapján
Bánnel> eljárás során min. 2 munkaóra (43.600,- Fi + ÁFA) díja kerül kiszámlázásra.

Az eljárás időigényétől függetlenül a díj nem haladhatja meg az 1 napra'8 munkaórára vonatkozó ( 174 40ö.- Ft + ÁFA) összeget

■Az adott üzleti évben le nem záruló terv-felül vizsgálati folyamai esetén a BDK jogosult az adón üzleti évben felmerüli díj kiszámlázására tárgyév december 15-ig. 

A hozzájárulás postázására'atvételérc a megrendelési adatlap alapján kiállítón számla pénzügyi teljesítése után kerül sor.

Dátum: Budapest,

Aláírás: ——

..................... ' J......  
Dósa Attila üzemviteli mérnök............................................................... megrendelő

tokaigabortaudg.hu


I. sz. melléklet 

Üzemeltetői ten-felülvizsgálati szolgáltatási díj

MEGRENDELÉSI ADATLAP ! TELJESÍTÉSIGAZOLÁS

Megrendelő cég neve; Űrben Design Group Kft.

Megrendelő meghatalmazásából eljáró személy neve: Tokai Gábor

Tel/fax: Tel: +.

Székhely: 8097 Nadap, Haladás út 48.

Számlázási cím: 8097 Nadap, Haladás út 48.

Elektronikus cím: tokaigabor(ő udg.hu

Adószám: 14611672-2-07

Bankszámlaszám: 10300002-10444360-49020016

Munkaszám: 604350262

Megrendelés tárgya: Bp. VIII. Költői Anna tér LED-es korszerűsítése

Dátum Munkafolyamat megnevezése Munkaóra 
(egész órára felkerekítve)

Időtartam igazolása 
megrendelő részéről

Alap szolgáltatás

2025.11.13
Előzetes egyeztetés a területi felelőssel a terv műszaki 
tartalmáról (Simon György)

1

2025.hlt.nn
A tervre vonatkozó üzemeltetői hozzájárulás 
elkészítése és kiadása (üzemviteli mérnök neve)

Kiegészítő szolgáltatás

A tervező által igényelt további egyeztetés az 
üzemviteli mérnökkel
A tervező által igényelt egyeztetés a területileg 
illetékes üzem munkatársával
A tervező által igenjeit helyszíni bejárás a területileg 
illetékes üzem munkatársával

2025. Előzetes maradványérték összeg meghatározása

—
Összesen 1

Számlázandó óra összesen: 1 óra

Számlázandó díj: 21 800 Ft + ÁFA

A szolgáltaiási díj kalkuláció a következő fajlagos egységár fi© elem bevételé vei készül:

Minden megkezdeti munkaóra 21 S00.- Ft + AFA. a Magyar Mérnöki Kamara érvényben lévő javasolt díjtétele alapján
Bármely eljárás során min. 2 munkaóra (43.600.- Ft •* .ÁFA) díja kerül kiszámlázásra.
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Vezetői összefoglaló
Budapest Vili, kerület, Józsefváros Önkormányzatának megbízásából az ŰRBEN DESIGN 
GROUP Kft. készíti a kerület közvilágítás megújításának tervezését. A kerület saját 
hatáskörben készítteti el a közvilágítás rekonstrukciójához szükséges engedélyezési terveket, 
annak érdekében, hogy a kerület közterületein a megvilágítás minőségét és szintjét a 
lakossági észrevételek, valamint a településpolitikai döntéseknek megfelelő elvárt szintre 
tudja emelni.

„Jelen beszerzési eljárás, Józsefváros közvilágítási rendszerének korszerűsítéséhez 
kapcsolódó tervezési keretszerződés keretében a Tervező vázlattervek, hatósági 
bejelentéshez szükséges dokumentáció és a kivitelezési munkákhoz szükséges műszaki 
dokumentáció elkészítését vállalta, a beszerzési dokumentáció 5. sz melléklet szerinti 
helyszínek esetén az egyedi megrendelések tartalma szerint.

Meglévő állapot
A tervezési területen, a Budapest Vili, kerület Költői Anna téren - más néven Fido parkban - 
(hrsz: 35388) jelenleg teljes értékű, kiépített a parkvilágítás, amely 23 db, közvilágítási 
hálózatra csatlakoztatott fénypontból áll. A funkcionális építményeket további, 
magánhálózatra kötött fényvetők és napelemes lámpatestek világítják, ezekből összesen 7 
db található a területen. A tér gyalogos járdafelületeit megvilágító lámpatestek a kiépítéskor 
egységesen Hofeka Boulevard típusúak voltak, 70W teljesítménnyel, amelyek alacsony, 4,5 
méteres fénypontmagasságú fém parkvilágítási oszlopon helyezkednek el. A fénypontok 
egymástól mért átlagos távolsága 26-33 m.

kép: a park nyugati kapujának környezete
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kép: a park déli kapujának környezete

A Hofeka Boulevard lámpatestek több esetben lettek vandalizmus áldozatai, így a BDK 
üzemeltetés során többet is kicserélt. Egy berendezés helyett Hofeka Glória LED, 5 helyett 
pedig Hofeka Glória 36/45 kompakt fénycsöves lámpatest került ideiglenesen felszerelésre.

A parkon átvezető gyalogos felület megvilágítására kialakított parkvilágítási rendszer térbeli 
eloszlása egyenletes, így megfelelő alapot jelent a térkövezett sétányok szabványos 
megvilágításához. Új fénypont telepítése nem szükséges a területen, a meglévő korszerűtlen 
lámpatestek cseréjével biztosítható az energiahatékonyság növelése és a világítótestek 
egységes megjelenése.
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BVMT előírások
Budapest Világítási mestertervét 2015-ben hagyta jóvá a Fővárosi Közgyűlés.

A tervezési terület a Belső Világítási Zónába tartozik - azon belül a Nagy kiterjedésű 
zöldfelületek, közparkok, rekreációs területek adott világítási zónán belül kategóriába sorolandó 
-, amely alapján a területre vonatkozó előírások az alábbiak szerint:

Elfogadható felültervezés! tartomány (%): legfeljebb 50%

Elfogadható energia-hatékonysági tartomány (W/m2): nincs meghatározva

Alkalmazható fényforrás színhőmérséklete: <3000K + max. 5%

Kijelölhető legalacsonyabb világítási osztályok: BM5, BS4, BC4

Fényáram-szabályozás max. időtartama és max. mértéke (óra-%): fényáram szabályozás nem 
alkalmazható

Lámpatestre vonatkozó arculati előírások az alábbiak szerint.

• A közvilágítási berendezések arculata és illeszkedési követelmények 
világítótestcseréje illetve pótlása és bővítése esetén:

Csak főbb műszaki paramétereiben (fényeloszlás, világítótest fényárama) műszakilag 
egyező vagy korszerűbb és főbb külalaki jellemzőiben megyező világítótest 
alkalmazható. A látványvédelmi területen belül vagy meglévő dekoratív berendezés 
esetén csak minden külalaki jellemzőjében megegyező világítótest alkalmazható.

• A közvilágítási berendezések arculata és illeszkedési követelmények komplett 
berendezés cseréje illetve pótlása és bővítése esetén:

Csak külalaki jellemzőiben és méretében megegyező berendezés alkalmazható. A 
berendezések világítótestjeinek főbb műszaki paramétereiben (fényeloszlás, 
világítótest fényárama) műszakilag egyező vagy korszerűbb világítótest alkalmazása 
elfogadható.

• A közvilágítási berendezések arculata és illeszkedési követelmények új világítási 
megoldások telepítése esetén:

Új világítási megoldások létesítése esetén a kiválasztott berendezés csak az épített és 
berendezési környezethez, annak építészeti arculatához és stílusához illeszkedő lehet. 
Amennyiben az építészeti vagy városképi arculati szempontú rekonstrukció során a 
betervezett világítási berendezéssel a tervezési területre jellemző, eredeti és történeti 
forrásokkal alátámasztott vagy létező berendezés arculatának való megfeleltetés is 
követelmény , akkor a történeti hűség alapján betervezett berendezés magassági 
méreteitől, mértani arányaitól és kontúrjától illetve eredeti ornamentikájától nem lehet 
eltérni. Eltérés csak a lámpatestek darabszámában lehetséges, amennyiben az 
technológiai vagy világítási követelmények 
alátámasztható.

• Falikar létesítésének szabálya:

igazolásával
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A zóna területén falikar létesítése esetén csak az épített környezethez illeszkedő és a 
homlokzat ornamentikájához tervezett falikar a tervezett vagy meglévő világítótesttel 
típusazonosan létesíthető.

Az arculati és illeszkedési követelmények igazolása:

A zónában előírt arculati és illeszkedési követelmények teljesülésének igazolása csak 
Főépítészi illetve adott esetben a világörökség! kezelő illetékese és kulturális 
örökségvédelem illetékeseinek támogató véleményével történhet..
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Bontás
A park jelenlegi kialakítása így az eredeti lámpatestek felszerelése is pályázati forrásból 
valósult meg, a berendezések a fenntartási időszak végéig (2026 júliusig) kerületi 
önkormányzati tulajdonban vannak. A Boulevard lámpatestek ezután a Fővárosi 
Önkormányzat tulajdonába kerülnek.

A bontás idején a 17 db Boulevard lámpatest tulajdonosa a Fővárosi Önkormányzat lesz.

Az ideiglenesen, pótlásként, az üzemeltetés keretében felszerelt Hofeka Glória (5 db) és Glória 
LED (1 db) lámpatestek tulajdonosa a BDK.

Minden bontásra kerülő aktív és passzív elem esetében az Üzemeltető és Tulajdonos 
(Fővárosi Önkormányzat, BDK) előírásai szerint kell eljárni. A bontott elemeket a tulajdonosa 
által kijelölt helyre kell deponálni. Az aktív és passzív elemek bontását úgy kell elvégezni, hogy 
azok ne sérüljenek. A bontás során bontási leltárt szükséges készíteni, melyet ellenjegyeztetni 
szükséges a tulajdonossal.

A bontás során a szakfelügyeletet és feszültségmentesítést a hálózat üzemeltetőjével 
egyeztetetten kell biztosítani. A munkavégézésre vonatkozó szakmai követelményeket a 
kivitelezési időszakára ugyancsak a hálózat tulajdonosa határozza meg.

Feszültség: 3x400/230V; 50 Hz

Érintésvédelem: nullázás (TN rendszer)

Építés

A tervezett közvilágítás méretezését jelenleg az MSZ EN 13201:2016 Útvilágítás című 
szabvány, továbbá a Budapest Világítási mesterterv szerinti útvilágítás! kategóriák, ill. 
világítási osztályok követelményrendszerének megfelelően végeztük.

Jellemző Lehetőségek Leírás Súlyozási 
érték Vw

Tervezői 
érték

Haladási sebesség
Kicsi v s 40 km/h 1

Nagyon kicsi nagyon kicsi járási 
sebesség 0 0

Használati 
intenzitás

Forgalmas 1 1
Normál 0
Békés -1

Forgalomösszetétel

Gyalogosok, 
kerékpárosok és 
gépjárművek

2

Gyalogosok és 
gépjárművek 1

Csak gyalogosok 
és kerékpárosok 1
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Csak 
gyalogosok 0 0

Csak 
kerékpárosok 0

Parkoló járművek
Vannak 1
Nincsenek 0 0

Környezeti 
fénysűrűség

Nagy

kirakatok, 
fényreklámok, 
sportolási területek, 
állomások, raktárak

1

Közepes normál 
elhelyezkedés 0 0

Kicsi -1

Arcfelismerés
Szükséges kiég, 

követeim.

Nem szükséges nincs kiég, 
követeim.

nincs kiég, 
követeim.

(Vws) Mindösszesen: 1

A világítási osztály száma: P = 6 - VWS (6 - 1), azaz a járda esetében világítási osztályként 
P5 besorolással számolhatunk. A sétányok gyalogos hálózati szerepét, intenzitását és a 
meglévő lámpatestek teljesítményét figyelembe véve a méretezést „P3" világítási osztályra 
végeztük

A jelenlegi megvilágítási szint javítása mellett, a szabványos megvilágítási szint biztosítása 
és az energiatakarékosság növelése érdekében a meglévő 23 db lámpatest helyett 
egységesen új Vizulo - Blackbird Mushroom 40 W 32 LED típusú lámpatestek kerültek 
betervezésre a park teljes területén. A tervezett lámpatestek színhőmérséklete 3000K, 
színvisszaadási indexe: 70.

A méretezést mintaszakaszra és a teljes sétányfelületre elvégeztük:

paraméter előírás modell eredmény megfelelés

Em legkisebb karbantartási érték 7,50 - 11,25 
lux 8,76 lux igen

Emin karbantartási érték > 1,00 lux 2,44 lux igen

Felültervezés max. 50 % 16,8 % igen

Fényforrás színhőmérséklete <3000 K 3000K igen

A kivitelezési munkákat és azoknak ütemezését a BDK Kft.-vel egyeztetni szükséges, és 
meg kell rendelni a projekt kivitelezéséhez elvégzendő feszültségmentesítéseket!
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Karbantartás és avulás
Az avulási tényező meghatározása:

MF(t) = UA(t) x FFA(t) x LTA(t) x FFT(t)
ahol UA = 1
FFA = 0,93 (2 éves működési idő esetén)
LTA = 0,93 X 0,93 = 0,86
FFT = 1
ezekből: MF = 0,85

A lámpatestek tisztítását rendszeresen, az üzemeltető BDK előírásai szerint el kell végezni.

A terület világítását rendszeresen, az üzemeltető BDK előírásai szerint méréssel kell 
ellenőrizni, amennyiben szükséges a karbantartási ciklusokat ennek megfelelően korrigálni 
kell.

A lámpatesten a fényforrások teljesítmény értékét jól láthatóan, időjárásállóan fel kell tüntetni, 
tisztítások alkalmával ezeket is ellenőrizni kell, amennyiben hiányzik pótlása szükséges,

A kivitelezés során mindennemű, nem a projekt feladatai közé tartozó észlelt hibát (pl.: 
hiányzó oszlop ajtó, ferde oszlop, sérült oszlop, vezetékszakadás) az Üzemeltető felé jelezni 
kell.

A felszálló, bekötő vezetékek lámpatestbe való bevezetését vízzáróan szükséges kialakítani.

Eredő teljesítmény számítás
BONTOTT TELJESÍTMÉNY

tétel élsz, teljesítmény (W) mennyiség (db) összteljesítmény (W)
Hofe ka 
Boulevard

87 17 1479

Hofeka
Glória LED

24 1 24

Hofeka 
Glória

45 5 225

összesen 1728W

ÉPÍTETT TELJESÍTMÉNY
tétel élsz, teljesítmény (W) mennyiség (db) összteljesítmény (W)

Hofeka
Glória LED

40 23 920

összesen 920W

EREDŐ TELJLzSÍTMÉNY -808W
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Munkavédelem

A kivitelezési munka megkezdését a vonatkozó rendeletek szerint a hatóságoknak be kell 
jelenteni. A munkát a BDK hálózatán is végezni kell, így szakfelügyeletet kell kérni. A 
kivitelezési munka befejeztével állapotrögzítő rajzot és leltárt kell készíteni a kivitelezőnek és 
azokat az Üzemeltetőnek át kell adni.

A tervdokumentációról kijelentjük, hogy a 1993. évi XCIII. sz. munkavédelmi törvény alapján 
munkavédelmi szempontból ellenőrzésre került, illetve annak figyelembevételével készítettük.

Az üzemvitelre vonatkozó műszaki- és biztonsági előírások szigorú betartásáról gondoskodni 
kell. A munkahelyeken elsősegélynyújtó felszerelést kell tartani, és legalább egy kiképzett 
elsősegélynyújtónak kell lennie a dolgozók között.

Feszültség alatt munkát végezni tilos!

Szerelés üzemben lévő kábelek környezetében:

• Minden kábelt, vezetéket feszültség alatt állónak kell tekinteni, annak kétségét kizáró 
azonosítást követő, szabályos feszültségmentesítésig. (Feszültségmentesítés MSZ 1585 
szerint)

• A veszélyes területet megjelölve el kell keríteni és oda illetéktelen bejutását meg kell 
akadályozni

• A feszültség közelében végzett munkák területén csak a feltétlenül szükséges számú 
dolgozó tartózkodjon, akiket a munkavégzéssel kapcsolatos tudnivalókra előzőleg kioktattak,

• Az egyéni védőfelszerelések használatát meg kell követelni.

Felhívjuk a Kivitelező Vállalat figyelmét, hogy a létesítési munkák során a vonatkozó összes 
szabványok, az ágazati szabványok és a szakmai szabványok, valamint a munkavédelemre 
vonatkozó jogszabályok előírásait szigorúan be kell tartani.

U9 DESIGN
F GROUP



Tűzvédelem

A Kivitelező köteles tevékenységi területén a közvetlen tűzvédelmet szolgáló - jogszabályban, 
szabványban, hatósági határozatban előírt - tűzvédelmi berendezéseket, készülékeket, 
felszereléseket, technikai eszközöket állandóan üzemképes állapotban tartani, időszaki 
ellenőrzésükről, valamint az oltóvíz és egyéb oltóanyagok biztosításáról gondoskodni.

A tűzvédelmi szabály megszegéséért, ha az közvetlen tűz- vagy robbanásveszélyt, illetőleg 
tüzet idézett elő, vagy veszélyezteti a személyek biztonságát, akadályozza a mentésüket; a 
tűzjelzéshez és a tűzoltáshoz szükséges eszköz, felszerelés, készülék, berendezés, oltóanyag 
beszerzésének, készenlétben tartásának, karbantartásának vagy ellenőrzésének 
elmulasztásáért, illetőleg rendeltetéstől eltérő - engedély nélküli - használatáért esetlegesen 
kiszabott tűzvédelmi bírság a Kivitelezőt terheli.

Ha a Kivitelező tüzet vagy annak közvetlen veszélyét észleli, köteles azt haladéktalanul jelezni 
a tűzoltóságnak, vagy ha erre nincs lehetősége, a rendőrségnek vagy a mentőszolgálatnak, 
illetőleg a települési önkormányzat polgármesteri hivatalának, A Kivitelező köteles a tűzoltási 
lehetőséget a kivitelezés során befolyásoló változtatásokat (út, közművezetékek elzárása, 
forgalom elterelése stb.) az állandó készenléti szolgálatot ellátó hivatásos önkormányzati 
tűzoltóságnak szóban azonnal és írásban is bejelenteni.

A Kivitelező köteles a létesítmények, az építmények, a technológiai rendszerek kiviteli 
tervezésével és megvalósításával összhangban gondoskodni a jogszabályokban [különös 
tekintettel az Országos Tűzvédelmi Szabályzatról szóló 54/2014. (XII.5.) BM rendeletben 
foglaltakra] és a szabványokban meghatározott tűzvédelmi követelmények megtartásáról, 
valamint a tevékenységi körökkel kapcsolatos veszélyhelyzetek megelőzésének és 
elhárításának feltételeiről. A Kivitelező köteles a kiviteli tervekhez tűzvédelmi fejezetet 
készíteni, amely tartalmazza a vonatkozó jogszabályokban, szabványokban és hatósági 
előírásokban foglalt követelmények kielégítését és köteles a tervben szereplő tűzvédelmi 
követelményeket a kivitelezés során megtartani, megvalósítani.

A fentiekben nem említetteken túlmenően a Kivitelező köteles minden vonatkozó - 
tűzvédelemmel összefüggő - jogszabályban meghatározott követelményt betartani, 
különösen az alábbiakban foglaltakat:

1996. évi XXXI. törvény a tűz elleni védekezésről, a műszaki mentésről és a tűzoltóságról,

30/1996. (XII. 6.) BM rendelet a tűzvédelmi szabályzat készítéséről,

259/2011. (XII. 7.) Korm. rendelet a tűzvédelmi hatósági feladatokat ellátó szervezetről, a 
tűzvédelmi bírságról és a tűzvédelemmel foglalkozók kötelező élet- és balesetbiztosításáról,

22/2009. (VII. 23.) ÖM rendelet a tűzvédelmi megfelelőségi tanúsítvány beszerzésére 
vonatkozó szabályokról.

Ha a Kivitelező katasztrófát vagy annak veszélyét észleli, vagy arról tudomást szerez, 
haladéktalanul köteles bejelenteni azt a katasztrófavédelem hivatalos szerveinek, illetve az 
önkormányzati tűzoltóságnak és a polgármesteri hivatalnak, egyebekben a 
katasztrófavédelemről és a hozzá kapcsolódó egyes törvények módosításáról szóló 2011. évi 
CXXVIII. törvény és az annak végrehajtásáról szóló 234/2011. (XI. 10.) Korm. rendeletben 
meghatározottak szerint köteles eljárni.
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Katasztrófa alatt veszélyhelyzet kihirdetésére alkalmas, illetve e helyzet kihirdetését el nem 
érő mértékű olyan állapotot vagy helyzetet értünk, amely emberek életét, egészségét, anyagi 
értékeiket, a lakosság alapvető ellátását, a természeti környezetet, a természeti értékeket 
olyan módon vagy mértékben veszélyezteti, károsítja, hogy a kár megelőzése, elhárítása vagy 
a következmények felszámolása meghaladja az erre rendelt szervezetek előírt 
együttműködési rendben történő védekezési lehetőségeit és különleges intézkedések 
bevezetését, valamint az önkormányzatok és az állami szervek folyamatos és szigorúan 
összehangolt együttműködését, illetve nemzetközi segítség igénybevételét igényli.

Ha a Kivitelező az építés során elhagyott robbanótestet vagy annak tűnő tárgyat talál, illetve 
ilyen tárgy hollétéről tudomást szerez, akkor köteles az építési munkát haladéktalanul 
felfüggeszteni és bejelentést tenni a helyi rendőri szervnek a tűzszerészeti mentesítési 
feladatok ellátásáról szóló 142/1999. (IX. 8.) Korm. rendelet előírásainak megfelelően és 
köteles az elrendelt intézkedést megtenni illetve annak végrehajtásában közreműködni.

A talált robbanótest hatástalanítása, illetve elszállítása és megsemmisítése a kirendelt 
tűzszerész járőr vagy tűzszerész alegység feladata. A kirendelt tűzszerészen kívül más 
személynek tilos a robbanótesthez hozzányúlnia vagy azt elmozdítania. A robbanótest 
fellelési helye szerinti ingatlan, építmény, műtárgy stb. tulajdonosa, használója (birtokosa) tőle 
elvárható segítséget nyújt a közveszély elhárítása érdekében. A robbanótest helyszíni 
mentesítése érdekében szükséges további intézkedéseket a rendőrség, a települési 
önkormányzat jegyzője - más érintett hatóság vagy szervezet képviselőinek bevonásával - 
hajtja végre. A katonai tűzszerész járőrparancsnok (alegységparancsnok) igénye szerint a 
biztonsági intézkedések bevezetése érdekében végzendő munkákhoz szükséges eszközöket, 
anyagokat, gépeket, személyzetet a települési önkormányzat lehetősége szerint a jegyző 
térítésmentesen biztosítja.

A talált robbanótestek mentesítésével kapcsolatos katonai tűzszerészeti feladatok 
ellátásának költségeit a Magyar Honvédség viseli. A térítésmentes katonai tűzszerészeti 
feladatok ellátásán felül a katonai tűzszerész szervezet írásbeli megrendelésre, térítés 
ellenében elvégezheti olyan terület, objektum tűzszerészeti átvizsgálása, amely a megrendelő 
feltételezése szerint robbanótestet tartalmaz.

Környezetvédelem

A munkák során maradéktalanul be kell tartani a vonatkozó környezetvédelmi előírásokat és 
szabványokat. Az építés során alkalmazott szállító-és munkagépek üzemeltetéséhez 
használt üzemanyagok és kenőanyagok a környező talajba és élővízbe nem juthatnak be, 
mivel azok a környezetet károsítják. A gépek üzemeltetésekor káros égéstermékek 
keletkeznek, ezek mennyiségét az idevonatkozó előírásoknak megfelelő szinten kell tartani.

Veszélyes hulladékok

Az építés során keletkező hulladékot össze kell gyűjteni, és azt szeméttárolóba, illetve 
amennyiben az tovább felhasználható, hulladékgyűjtő-helyre kell elszállítani. Törmelékeket, 
hulladékokat a kijelölt tárolóhelyre csak a tárolótelep kezelőjének tudtával és engedélyével
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szabad elhelyezni. Az építés során alkalmazott szállító-és munkagépek üzemeltetéséhez 
használt üzemanyagok és kenőanyagok a környező talajba és élővízbe nem juthatnak be, 
mivel azok a környezetet károsítják. A veszélyes hulladékkal kapcsolatos tevékenységek 
végzésének feltételeire a 98/2001. (VI.15) korm. rendelet vonatkozik.

A hulladékjegyzékről szóló 72/2013. (Vili. 27.) VM rendelet rendelet 2. számú melléklete 
szerint a jellemzően

keletkező hulladékoknak fő- és alcsoportjait az alábbi táblázatban ismertetjük:

EWC 
kód

megnevezés

08 bevonatok (festékek, lakkok és zománcok), ragasztók, tömítőanyagok és 
nyomdafestékek gyártásából, kiszereléséből, forgalmazásából és felhasználásából 
származó hulladék felhasználásából származó hulladékok

0801 festékek és lakkok gyártásából, kiszereléséből, forgalmazásából és felhasználásából, 
valamint ezek eltávolításából származó hulladék

0804 ragasztók és tömítőanyagok gyártásából, kiszereléséből, forgalmazásából és 
felhasználásából származó hulladék (a vízhatlanító termékeket is beleértve)

13 olajhulladékok és folyékony üzemanyag hulladéka (kivéve az étolajokat, valamint a 05, 
12 és 19 főcsoportokban meghatározott hulladékot)

1302 motor-, hajtómű- és kenőolaj hulladék

1303 szigetelő és hő-transzmissziós olaj

1307 folyékony üzemanyagok hulladéka

15 csomagolási hulladék; közelebbről meg nem határozott felitató anyagok 
(abszorbensek), törlőkendők, szűrőanyagok és védőruházat

1501 csomagolási hulladék (beleértve a válogatottan gyűjtött települési csomagolási 
hulladékot)

16 a hulladékjegyzékben közelebbről meg nem határozott hulladék

1602 elektromos és elektronikus berendezések hulladéka

17 építési-bontási hulladék (beleértve a szennyezett területekről kitermelt földet is)

1701 beton, tégla, cserép és kerámia

1702 fa, üveg és műanyag

1703 bitumen keverékek, szénkátrány és kátránytermék

1704 fémek (beleértve azok ötvözeteit is)

1705 föld (ideértve a szennyezett területekről származó kitermelt földet), kövek és kotrási 
meddő

1709 egyéb építési - bontási hulladék
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Az építéskor és bontáskor keletkező hulladékok kezelésénél, az építési és bontási hulladék 
kezelésének részletes szabályairól szóló 45/2004. (VII. 26.) BM-KvVM együttes rendelet 
vonatkozó részeit figyelembe kell venni.

A bontott anyagok tekintetében (fém hulladék) fokozottan figyelembe kell venni a 197/2014. 
(Vili. 1.) Korm. rendeletet (az elektromos es elektronikus berendezésekkel kapcsolatos 
hulladékgazdálkodási tevékenységekről), valamint az új villamos berendezések tekintetében 
a 374/2012. (XII. 18.) Korm. rendeletet (egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus 
berendezésekben való alkalmazásának korlátozásáról). A beszállításkor és a bontott anyagok 
leadásánál az előírások szerint kell eljárni.

Zaj- és rezgésvédelem
Az építkezés alatt, a környezeti zaj és rezgés elleni védelem egyes szabályairól szóló 
284/2007. (X.29.) Korm. rendeletet figyelembe kell venni. A jármüvek, építőipari gépek csak a 
feltétlenül szükséges ideig működjenek!

A 27/2008 (XII. 3.) KvVM-EüM együttes rendeletben előírt zaj- és rezgésterhelési határértéket 
ne lépje túl az építési tevékenység zaja a munkahely környezetében. Ha várhatóan túllépi, a 
környezetvédelmi hatóságtól kell a zajkibocsátási határérték megállapítását kérni!

A környezeti hatásvizsgálati és az egységes környezethasználati engedélyezési eljárásról 
szóló 314/2005 (XII. 25.) Kormányrendelet melléklete értelmében a tervben szereplő 
tevékenységre környezetvédelmi hatásvizsgálatot nem kell készíteni.

Levegőtisztaság-védelem
A gépek üzemeltetésekor káros égéstermékek keletkeznek, ezek mennyiségét az 
idevonatkozó előírásoknak megfelelő szinten kell tartani.

A munkavégzés során a levegő védelméről szóló 306/2010. (XII.23) kormányrendeletet 
figyelembe kell venni.

Fényszennyezés
Az országos településrendezési és építési követelményekről szóló 253/1997. (XII. 20.) Korm. 
rendelet módosítására kiadott 211/2012. (VII. 30.) Korm. rendelet 54. § (2) alapján, a tárgyi 
tervezési munka kapcsán, az alábbiak figyelembevételével készítettük a terveket:

• a környezet rendeltetésszerű és biztonságos használatát nem akadályozza
• a közlekedés biztonságát nem veszélyezteti
• az emberi egészséget és a környezetet nem károsítja
• fényszennyezést nem okoz.

Éveiő növényágyások, fás szárú növények, és zöldfelületek 
védelme

A kivitelezés, és a kivitelezés során használt munkagépek útvonalán a fák védelméről az 
alábbi szabványok és rendeletek betartása kötelező:

• MSZ 12042:2019 „Fák védelme építési területeken”;
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• 346-2008 (XII 30) Kormányrendelet a fás szárú növények védelméről;

• Budapest Főváros Közgyűlésének 10/2005. (III. 8.) önkormányzati rendelete a fővárosi 
zöldfelületi rendszerbe tartozó zöldterületek és zöldfelületek védelméről, használatáról, 
fenntartásáról és fejlesztéséről;

• Budapest Főváros Vili. Kerület Józsefvárosi Önkormányzat Képviselő-testületének 
28/2014. (VII. 1.) önkormányzati rendelete a józsefvárosi természeti környezet védelméről

A tervező felhívja a figyelmet a felsorolt rendeletek és szabványok tartalmából az alábbiakra, 
illetve a következő javaslatokat teszi:

1. Amennyiben közműfeltárás szükséges a kivitelezéshez, úgy ajánlott roncsolásmentes 
technológia, talajradar (GPR) vagy hasonló rendszerű közműkutatási lehetőség alkalmazása.

2. Az építési munkák által érintett területen az átvétel időpontjától a terület 
visszaadásának időpontjáig a kérelmező felelős a munkákkal összefüggésben kialakuló 
balesetveszély elhárításáért és az ennek elmulasztásából fakadó esetleges balesetekért. A 
kérelmezőnek gondoskodnia kell a munkagödrök megfelelő elkerítéséről, azok jelzéséről és 
folyamatos ellenőrzéséről.

3. A munkálatok megkezdése előtt és befejezése után a kérelmezőnek a FŐKERT 
Nonprofit Zrt.-vel közösen a munkák által érintett zöldfelület (növényzet), valamint 
tartozékainak (faveremrácsok, burkolatok, szegélykövek, stb., a továbbiakban: tartozékok) 
előzetes, valamint utólagos állapotfelmérése céljából helyszíni bejárást kell tartania 
(kapcsolatfelvétel: Lipcsei Szabolcs park-és fasorfenntartási igazgató vagy Nagy Dénes 
zöldfelület-fejlesztési igazgató, 1073 Budapest VII. kér., Dob u. 90., tel.: 322-7032). A bejárást 
a kérelmezőnek kell kezdeményeznie.

4. Az előzetes helyszíni bejáráson meg kell határozni a munkák (pl. munkagépek 
közlekedése stb.) miatt a zöldfelületben, illetve tartozékaiban esetlegesen keletkező károk 
várható mértékét. A munkák során törekedni kell a zöldfelületben keletkező károk 
minimalizálására. A megrongálódott zöldfelületet és annak tartozékait a kérelmezőnek a 
munkák befejezését követően saját költségén, a kivitelezés megkezdése előtti állapotnak 
megfelelő módon kell helyreállíttatnia. A helyreállítási munkákat a szakszerűség 
biztosításának érdekében a FŐKERT Nonprofit Zrt. által javasolt módon kell elvégeztetni.

5. A kivitelezési munkák során fokozott figyelmet kell fordítani a fák gyökérzetének, 
valamint a gyepfelület védelmére. A fák építési munkák alatti védelmének folyamatos 
ellenőrzéséről gondoskodni kell!

6. A munkák által érintett területen a munkagépek hatósugarán belül, illetve a 
szállítójárművek útvonalába eső fák törzsét a munkálatok ideje alatt kalodával kell védeni. A 
kaloda távolsága a törzs palástjától az 1 méter magasságban mért törzsátmérő négyszerese, 
de minimum 2 méter. A kalodát a törzshöz rögzíteni nem szabad. A munkálatok során a fák 
lombkoronájában, törzsén és gyökérzetében kárt okozni tilos!

A kaloda alkalmazásának elmulasztásából eredeztethető:

• gyökérzetben keletkező károkért,
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• törzsön keletkezett károkért,

• lombozatban keletkezett károkért,

• kivágott növényzet pótlásáért a munkát végző kivitelező a felelős!

A kalodás védelem helyettesíthető más, azzal egyenértékű, növényzet megvédésére alkalmas 
más védelemmel.

7. A fák környezetében, illetve bármilyen zöldfelületen veszélyes hulladékot (pl. 
aszfaltot), valamint egyéb szennyező anyagot, olajat, vegyszert kiönteni, illetve kiszórni, 
továbbá építési anyagokat, kitermelt földet és feltört burkolatot tartósan deponálni tilos. A fák 
törzsétől számított 2 m-en belül bármilyen építési anyag felhalmozása tilos!

8. A munkaterületet a gyalogos forgalom elől teljes mértékben el kell zárni, és erről 
információs táblákat kell elhelyezni a területen.

9. A kivitelezési munkák kezdetéről és azok befejezéséről a FŐKERT Nonprofit Zrt.-t 
előzetesen értesíteni kell. A munkák során bármely időpontban lehetővé kell tenni a Budapest 
Főváros Főpolgármesteri Hivatal Városigazgatóság Főosztálya, illetve a FŐKERT Nonprofit 
Zrt. képviselője részére a terület ellenőrzését. Amennyiben szükséges, az építési terület 
megtekintéséhez - előzetes egyeztetés alapján - kivitelezői részről helyszíni vezetést kell 
biztosítani. A munkák során a FŐKERT Nonprofit Zrt. részére lehetővé kell tenni az érintett 
terület zöldfelület-fenntartási munkáinak elvégzését (pl. öntözés, növényvédelem).

További előírások

A lámpatesteken a létesített teljesítményt tartós, UV álló felirattal jelölni keil. Az új 
oszlopokban, kandeláberekben, az ajtón belül tartós felirattal jelölni kell az oszlop gyártót, 
gyártási évet, gyártási hónapot, az oszlop típusát és fénypontmagasságát.

A munkavégzést úgy kell megszervezni, hogy a meglévő közvilágítás üzeme folyamatosan 
fenntartható legyen.
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Hurok impedancia és feszültségesés számítás
Budapest Vili. Költői Anna tér világítás-korszerűsítés

Kábelhossz táblázat

Áramkör Kiinduló pont Végpont Vezető típus
Kábel hossz [m] Kábel darabszám

K-28095-1-1 K-28095-1 szekrény T6 lámpatest CU 10 mm2 291 1
K-28095-1-2 K-28095-1 szekrény T24 lámpatest CL) 10 mm2 311 1

1. típus
Fogyasztó táblázat

Áramkör PkW
Ossz lmpt db

Lmpt db Lmpt P W

K-28095-1-1 0.480 0 12 40
K-28095-1-2 0.440 0 11 40

Számítási táblázat

Áramkör Vezető' típus Számítási Fesz.esés Hurok impulzus In In x a = la Zs x la Uo
Hossz [m] [V] % Zs [ohm] [A] (A] [V] [V]

K-28095-1-1 Cl) 10 mm2 291 1 1 16 80 119 54 230
K-28095-1-2 CU 10 mm2 311 1 1 16 80 118 58 230



TERVEZŐ? NYILATKOZAT

A vonatkozó hatályos rendeletekben foglaltak alapján az Űrben Design Group Korlátolt 
Felelősségű Társaság nevében az alábbiakat jelentjük ki:

Alulírottak az építőipari kivitelezési tevékenységről szóló 191/2009. (IX. 15.) Korm. 
rendelet 9. § (5) bekezdése az alábbiakat nyilatkozatot tesszük:

A tervezők aláírásukkal kinyilvánítják, hogy a jelen dokumentációt (tervszám: 
bp08_2024_04_vil_kiv, BDK munkaszám: 604350261) alkotó tervekben és a műszaki 
megoldásokban foglaltak mindenütt megfelelnek az alábbiaknak:

• Az elkészült kivitelezési dokumentáció a jogszabályokban meghatározott alapvető 
követelmények (különös tekintettel a magyar építészetről szóló 2023. évi C. törvény 3-12. 
§-ában megfogalmazottakra) teljesítését biztosító nemzeti szabványokban 
meghatározottakkal azonos vagy azokkal egyenértékű műszaki megoldásokat tartalmaz, 
a településrendezési és építési követelmények alapszabályzatáról szóló 280/2024. (IX. 
30.) Korm. rendelet Korm. rendeletben foglaltakat érvényre juttattuk,

• Az elkészült kivitelezési dokumentáció készítése során az építési munkahelyeken és az 
építési folyamatok során megvalósítandó minimális munkavédelmi követelményekről 
szóló 4/2002. (II. 20.) SzCsM-EüM együttes rendelet előírásait érvényre juttattuk.

• A dokumentáció készítése során a munkavédelemről szóló 1993. évi XCIII. törvény 18.
§ (1) bekezdésében, a 54/2014. (IX. 6.) BM rendelettel közétett Országos Tűzvédelmi 
Szabályzatban foglaltakat betartottuk illetve érvényesítettük.

A dokumentációt az építésügyi és az építésüggyel összefüggő szakmagyakorlási 
tevékenységről szóló 266/2013 (Vll.11.) Korm. rendeletben meghatározott 
szakmagyakorlási jogosultsággal, és a tervező mérnökök, valamint építészek szakmai 
kamaráiról szóló 1996. évi LVIII. törvényben rögzítettek szerint étvényes névjegyzék! 
bejegyzéssel rendelkező személyek készítették és írták alá.

A tervezés során figyelembe vettük a vonatkozó átvilágítási szabvány és BMVT (2018) 
előírásait.

A meglévő lámpatestállomány felmérése alapján a kivitelezéssel érintett lámpatestek a 
villamosművek, valamint a termelői, magán- és közvetlen vezetékek biztonsági övezetéről 
szóló 2/2013. (I. 22.) NGM rendeletben meghatározott védőtávolságokon kívül esnek. A 
munkavégzés során ezzel együtt különös gondot kell fordítani a különböző elektromos 
hálózatoktól való biztonságos távolság megtartására.

Budapest, 2025. december 5.

Püski István

1 ŰRBEN B 
DESIGN V 
GROUPÉ





Budapesti és Pest Megyei Mérnöki Kamara
Telefon: (1) 455-88-60

Cím: Budapest XI. kerület 1117 Kaposvár utca 5-7.
Honlap: http://www.hpmk.hu

Ügyszám: 01-50/2020
Ügyintéző neve: Takácsné Pellérdi Krisztina

Tárgy: igazolás kiállítása a névjegyzék adataiból

IGAZOLÁS

Név: Püski István
Lakcím:
Kamarai nyilvántartási szám: (01-13437 ! 01-60154)

A tervező- és szakértő mérnökök, valamint építészek szakmai kamaráiról szóló 1996. évi 
LVIII. törvény 43. §-ban foglalt hatáskörömben eljárva igazolom, hogy Püski István a fenti 
nyilvántartási számon a Budapesti és Pest Megyei Mérnöki Kamara által vezetett 
névjegyzékben az alábbi adatokkal szerepel:

Szakmagyakorlási jogosultságok:
EN-HO - Hőenergetikai építmények tervezése
EN-ME - Megújuló energia építmények tervezése
EN-VI - Villamosenergetikai építmények tervezése
HI-V - Vezetékes hírközlési építmények tervezése
Hl-VN - Vezeték nélküli hírközlési építmények tervezése
ME-EN-VI - Villamosvezetékek és berendezések műszaki ellenőrzése
ME-V - Építmények építményvillamossági munkáinak műszaki ellenőrzése
MV-VI - Villamosvezetékek és berendezések építésének felelős műszaki vezetése
V - Építményvillamossági tervezés

Szakmai címek:
Vn - Norma szerinti villámvédelmi berendezés létesítése

Jelen igazolást az ügyfél kérelmére állítottam ki, a benne foglalt adatok megegyeznek az 
elektronikus névjegyzéknek a kiállítás napján hatályos állapotával.

Kelt: 2020. február 24.

Kapják.
1. Püski István
2. Irattár

Dr. Ronkay Ferenc 
titkár

Kelt: 2020. február 24. 1/1. oldal Űgyszám: 01-50/2020

http://www.hpmk.hu






Horganyzott acél, acél, alumínium, és vasbeton oszlop esetén

1 db szerelt lámpatesttel

csatlakozódoboz
GURO EKM-1261-1D2-5x16-2PG-C2 (JOR.SZ.: 91081)

NYY-J 3x2,5mm2

Lámpatest______
védővezető csatlakozás

Fekete(fázis)____
Kék(nulla)_______
Zöldfsárga(védő)

L

Kábel 4. ér

*

1xE27 biztosító -

Árnyékolás. X 3m rúdföldelő 
földelőcsavarra

Ft

Fekete(fazis)
Feketeífázis)
Kék(nulla)
Zöld/sárga(védő)

kábel rézszalag árnyékolás

10mm2 (sodrott kábel)

Lámpaoszlop védővezető csatlakozó csavar

NYCWY 4x16RE/16mm2 vagy 4x10RE/10mm2 / \NYCWY 4x10RE/1 Omm2 vagy 4x16RE/16mm2
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Budapest. VTH. kerület közvilágítás rekonstrukció DIALux
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Budapest, Vili, kerület közvilágítás rekonstrukció DIALux

Lámpatest lista

^összes P összes Fényhasznosítás
1383761m 1120.0 W 123.6 Im/W

db Gyártó Cikkszám Cikknév P 0 Fényhasznosítás

28 Vizulo 60014083 Blackbird 40 W 32 LED 40.0 W 4942 lm 123.6 Im/W
83 BBM 
040 730 
L19 
BG032

3



Budapest, Vili, kerület közvilágítás rekonstrukció DIALux

Termékadatlap

Vizulo - Blackbird 40 W 32 LED

ViZULO

Cikkszám 6001408383 BBM
040 730L19BG032

P 40.0 W

^Lámpa 4942 lm

^Lámpatest 4942 lm

n 100.00%

Fényhasznosítás 123.6 Im/W

CCT 3000 K

CRI 70

4



Budapest. Vin. kerület közvilágítás rekonstrukció DIALux

Összefoglalás (-ig EN 13201:2015)

^o5



Budapest, Vili, kerület közvilágítás rekonstrukció DIALux

Összefoglalás (-ig EN 13201:2015)

ViZULO

Gyártó Vizulo P 40.0 W

Cikkszám 6001408383 BBM
040 730 L19 BG032

^Lámpa 4942 lm

4942 lm
Cikknév Blackbird 40 W 32

^Lámpatest

n 100.00 %LED

Felszerelés 1x32 LED MOD BG



Budapest. VIII. kerület közvilágítás rekonstrukció DIALux

Összefoglalás (-ig EN 13201:2015)

Blackbird 40 W 32 LED (egyoldalas lent)

Árbóctávolság 33.000 m

(1) Fénypontmagasság 4.500 m

(2) Fényponttúlnyúlás 4.000 m

(3) Oszlopkar dőlése 0.0°

(4) Oszlopkar hossza 0.000 m

Éves üzemórák 4000 h: 100.0%, 40.0 W

Watt / útvonal 1200.0 W/km

ULR/ULOR 0.00/0.00

Max. fényerők
Minden olyan irányba, amely bevetésre kész 
világítótest esetén az alsó függőlegessel a megadott 
szögek képezi.

á 70°. 927 cd/klm 
> 80°: 391 cd/klm 
> 90°: 0.00 cd/klm

Fényerősségi osztály
A fényerősség! osztály számításához szükséges, 
{cd/klm] egységben megadott fényerősségi értékek az 
EN 13201:2015 szabványnak megfelelően a lámpatest 
fényáramára vonatkoznak.

-

Káprázási index osztály D.2

MF 0.85



Budapest, VIII. kerület közvilágítás rekonstrukció DIALux

Összefoglalás (-ig EN 13201:2015)

Értékelési mezőkre vonatkozó eredmények
A telepítéshez 0.8S karbantartási tényezővel számolunk.

Méret Kiszámítva Előírt Ellenőrzés

Gyalogjárda (P3) Em 8.76 Ix [7.50 -11.25] Ix

Emin 2.44 Ix > 1.50 Ix 'S'

Energiahatékonysági indikátorokra vonatkozó eredmények

Méret Kiszámítva Energiafogyasztás

Fidó park sétány DP 0.035 W/lx*m2 -

Blackbird 40 W 32 LED 
(egyoldalas lent)

De 1.2 kWh/m2 év 160.0 kWh/év



Budapest, VIII. kerület közvilágítás rekonstrukció DIALux

Gyalogjárda (P3)

Az értékelési mezőre vonatkozó eredmények

Méret Kiszámítva Előírt Ellenőrzés

Gyalogjárda (P3) Em 8.76 Ix [7.50 - 11.25] Ix x/

Emin 2.44 Ix 2 1.50 Ix

\ 5.00 m

5.00 m

-Î2

222

0..1

9.72
, ‘7,64 Î 556

3 48' -
5.56

972.

4.00 m
I7;64j, 13.9

118 180 .......

22.2

»

Vízszintes megvilágítási erősség karbantartási értéke [Ix] (Isolux vonalak)

: 5.00 m

I ÍJ

_ 13 5 .977 ,106 7.38 (4 45 „3 60 |4.45 ,7.38 ,10.6 9.77 (13 5

_ 15.8 .10.6 .7 50 .5.40 .3.51 2.81 .3.51 5.40 ,7-50 J06 ( 15 8
4.00 m

.232 12.8 .7.82 4.77 ,3.02 2.44) 3 02 4.77 ,7.82 12.8 |23.2

5.00 m

Vízszintes megvilágítási erősség karbantartási értéke [Ix] (Értékraszter)

m 1.500 4.500 7.500 10.500 13.500 16.500 19.500 22.500 25.500 28.500 31.500

8.333 13.50 9.77 10.55 7.38 4.45 3.60 4.45 7.38 10.55 9.77 13.50



Budapest, VIII. kerület közvilágítás rekonstrukció DIALux

Gyalogjárda (P3)

m 1.500 4.500 7.500 10.500 13.500 16.500 19.500 22.500 25.500 28.500 31.500

7.000 15.79 10.60 7.50 5.40 3.51 2.81 3.51 5.40 7.50 10.60 15.79

5.667 23.24 12.78 7.82 4.77 3.02 2.44 3.02 4.77 7.82 12.78 23.24

Vízszintes megvilágítási erősség karbantartási értéke fix] (Értéktáblázat)

Emin Emax Uo(gi) gi

Vízszintes megvilágítási erősség karbantartási értéke 8.76 Ix 2.44 Ix 23.2 Ix 0.28 0.11



Budapest, VIII. kerület közvilágítás rekonstrukció

Terep 1

Lámpatest lista

^összes

113666 lm

Posszes Fényhasznosítás
920.0 W 123.6 Im/W

db Gyártó Cikkszám Cikknév P 4> Fényhasznosítás

23 Vizulo 60014083 Blackbird 40 W 32 LED 40.0 W 4942 lm 123.6 Im/W
83 BBM
040 730
L19
BG032



Budapest, VIII. kerület közvilágítás rekonstrukció DIALux

Terep 1 (Megvilágítási környezet 1)

Számítási objektumok



Budapest, VIH. kerület közvilágítás rekonstrukció DIALux

Terep 1 (Megvilágítási környezet 1)

Számítási objektumok

Számítási felület listák

l ier , rnkiU pl uftl DiAur: JjpbváHilóó (S 1 -I Suniíídid Jojl<c;i k/kkektviukT);

Tulajdonságok Ë Emin. Emax Uo (gd g? Index

Költői Anna tér, Fidó park sétány 
Merőleges megvilágítási erősség 
Magasság: 0.000 m

15.7lx 6.19 Ix 31.7 Ix 0.39 0.20 CG1



Budapest, VIII. kerület közvilágítás rekonstrukció DIALux

Terep 1 (Megvilágítási környezet 1)

Költői Anna tér, Fidó park sétány

pt DiAinx :L.pl-vJI í. ? (f I -ig d-j , i - M.r :h.-- Mik-í

Tulajdonságok Ê Emin. Emax Uo{gi) gz index

Költői Anna tér, Fidó park sétány 
Merőleges megvilágítási erősség 
Magasság: 0.000 m

15.7ÍX 6.19lx 31.7 |x 0.39 0.20 CGI



LED világítótest adatlapja

Lámpatest típus: Vizulo - Blackbird Mushroom 40 W 32 LED 30D0K

Mező név Típus ME
Opciók

(választható típus esetén)
1 Összes fényáram 4942 Im
2 Színhőmérséklet 3000 K

3 Fényeloszlás aszimmetrikus

aszimmetrikus
körszimmetrikus
egyéb:

4 Gyártó VIZULO

5
Üzemeltető által adott fényforrás 
kód

60014083

6 Gyártó által adott egyedi azonosító

Blackbird 
Mushroom 40 W 
32 LED 83 BBM 040 
730
L19 BG032

7 Meghajtó típusa Philips

8 Meghajtó névleges árama 400 mA

9 DALI
Igen

10 1-10 V
Igen

11 NÉMA foglalat
opcionális

Zhaga, NÉMA

12 CLO
nem

13 Jótállás
10 év (minimum)
évnél több, azaz........ év

14 Javítás lehetséges módja választható

nincs adat (alapértelmezett)
teljes lámpatestcsere 
gyorscsatlakozóval
működtetőszerelvény külön 
modulon
egyedi módon



Szerelési és karbantartási útmutató
Budapest Vili, kerület, Koltói Anna tér (FIDO park) világításkorszerűsítése kiviteli tervhez

mellékelt dokumentumok:

• SZERELÉSI ÚTMUTATÓ Vizulo Mushroom lámpatest
♦ KARBANTARTÁSI ÚTMUTATÓ Vizulo Mushroom lámpatest

mellékelt dokumentumokban található szerelési és karbantartási útmutatások kiegészítése:

• A szerelés és karbantartás során be kell tartani a 40/2017. (XII. 4.) NGM rendeletben 
foglaltakat.

• A kivitelezés során a kiviteli tervben szereplő anyagok használhatóak kizárólagosan, ettől 
eltérni csak a tervező, a beruházó és az üzemeltető engedélyével lehet.

• A lámpatestek és egyéb anyagok szerelését, karbantartását csak az MSZ1585:2016 szabvány 
szerinti IV/c. szakmai fokozatnak megfelelő képzettséggel és jogosultsággal rendelkező 
szakember végezheti feszültségmenetesített állapotban, vagy további KIF FÁM 
végzettséggel 72/2003. (X. 29.) GKM rendelet (Feszültség Alatti Munkavégzés Biztonsági 
Szabályzat) szerint feszültség alatt.

• A munkavégzés során be kell tartania munkavégzésre vonatkozó munkavédelmi 
szabályokat, a BDK Munkavédelmi Szabályzatában foglaltakat.

• A szerelést lehetőség szerint kosaras gépjármű segítségével kell elvégezni, de mindenkép be 
kell tartani a magasban végzett munka technológiai előírásait (T_TU - 1/2 SZ.TECHNOLÓGIAI 
UTASÍTÁS, létrák biztonságos használata 2006 )

• A lámpatestek szállítása csak az állagmegóvást biztosító csomagolásban, megfelelően rögzítve 
történhet.

• A lámpatesteket Szerelési és karbantartási útmutatók ismeretében, az ebben leírtak szerint 
kell felszerelni és karbantartani.

• Amennyiben az üzemeltető a kiviteli tervhez csatolt, és helyszínre érkezett anyagok 
csomagolásában lévő, általános szerelési és karbantartási útmutatójában 
eltéréseket/ellentmondásokat tapasztal, írásban kérjen állásfoglalást a kivitelezésre kerülő 
berendezés üzemeltetőjétől a szerelésre, karbantartásra vonatkozóan.

• A szabadvezetéki hálózaton elhelyezett lámpakarok rögzítését a Metz szalag rögzítési 
technológiai leírás, a lámpatestek rögzítését pedig a vonatkozó gyártói szerelési és 
karbantartási útmutató szerint kell elvégezni. Közdarab beépítése esetén annak rögzítéséről is 
gondoskodni szükséges, a szerelés befejezésekor pedig a rögzítések megfelelőségét 
manuálisan ellenőrizni kell !

• A lámpatestek felszerelése és cseréje csak bekötővezetékkel együtt megengedett, ettől eltérni 
csak az üzemeltető írásos engedélyével, az ott megadott módon lehetséges. A vezetéket a 
világítótest ház IP védettségének megőrzését biztosító módon, a gyártónak, a kivitelezőnek, 
vagy hibás világítótest csere esetén az üzemeltetőnek előre be kell szerelni/kötni a 
világítótestbe.

• Szabadvezetéki alkalmazás esetén is gondoskodni kell lámpatestenkénti túláram védelemről, 
a világítótesten kívül elhelyezett biztosítós szorító szerelvény alkalmazásával, a 
bekötővezetékek elhelyezésekor pedig azok világítótest felöli végén vízzsák kialakításáról!

• A bekötő vezeték típusa NYY-J 3x1,5 mm2 (szabadvezeték)/ MBCu 3x1,5 mm2 ( lámpaoszlop) 
NÉMA sockettel rendelkező világítótest esetén legyen. Ennek hiányában NYY-J 5x1,5 
mm2(szabadvezeték)/ MBCu 5x1,5 mm2 (lámpaoszlop) kell létesíteni, a külső vezérlés későbbi 



bekötése érdekében 1 méter ráhagyással (itt DALI vezetékek lámpatestben bekötendőek, azon 
kívül szigetelendőek - szín jelölésük szürke -, fekete + ).

• Egyes esetekben a lámpatestek cseréje, a házon kívül a felszálló vezetékbe iktatott 
gyorscsatlakozó bontásával is lehetséges, amennyiben ezt az üzemeltető külön kéri, vagy 
engedélyezi. Ennek ténye a megvalósulási dokumentációban külön feltüntetésre kell kerüljön.

• Egyes esetekben a lámpatestek javítása a működtető egységeket tartalmazó szerelvénylap 
cseréjével is megtörténhet, amennyiben ezt az üzemeltető külön kéri, vagy engedélyezi. Ezt a 
megvalósulási dokumentációban külön feltüntetésre kell kerüljön.

• A világítótest ház nyitásával járó szerelési-, illetve javítási munkák csapadékos időben nem 
végezhetőek, amennyiben ez mégis szükségessé válik, ernyőzéssel - letakarással gondoskodni 
kell a víz lámpatestházba jutásának megakadályozásáról.

• Minden lámpatest csere esetén a szerelési munka részeként az áramütés elleni védelem 
megfelelőségét dokumentáltan ellenőrizni kell.

• Minden LED -es világítótestnek rendelkezni kell minimum a következő szintű túlfeszültség 
védelemmel:

> Lökőfeszültség állóság - 6 kV; 1,2/50 pis
> Lökőáram állóság - 3 kA; 8/20 ps

Amennyiben hálózat üzemzavara miatt, vagy szerelési hiba következtében hibásodik meg/éri 
túlfeszültség a világítótestet, ennek cseréjekor ezt dokumentáltan jelezni kell, minden más 
esetben (normál hálózati viszonyok között) bekövetkező ilyen meghibásodást a jótállás 
időszakában gyártó térítésmentesen javítani köteles.

• NEMA socket csatlakozással rendelkező világítótestek esetén zárókupak, vagy vezérlőegység 
felhelyezése szükséges a védettség biztosítása érdekében.

• Világítótestek meghajtójának vezérlésére a gyártó által megadott szabványos protokoll szerint 
(pl.: DALI) üzemeltető is jogosult, a meghajtó átprogramozását csak a gyártó végezheti.

• IP 65 és ennél magasabb védettségű lámpatesteket, amennyiben látható szennyeződés /víz 
jutott az optikai terükbe, felszerelni nem lehet, illetve az ilyen, a hálózaton meglévő 
berendezésetek cserélni, javítani kell.

• IP 65 és ennél magasabb védettségű lámpatestek belső tisztítása nem szükséges, a burák külső 
tisztítását pedig időszakosan nem, csak azok szemmel látható fokozott koszolódása esetén kell 
elvégezni a kezelési és karbantartási utasításban megadott módon.

• Amennyiben világítótestnél konstrukciós hibát tapasztal - és a hibajelenségek (például nem 
megfelelő védettség miatti beázás) száma eléri a felszerelt típusváltozat darabszámának 5 % - 
át - jótállási kötelezettsége keretében, vagy azon túl azon berendezések javítását vagy cseréjét 
is elvégezni szükséges, amelyeknél a hibajelenség még nem jelentkezett, de a hibásnak 
bizonyult elemekkel, részekkel, tartozékokkal, stb. azonos konstrukciójúnak bizonyultak, és 
hasonló meghibásodások valószínűsíthetőek.

• A megvalósulási dokumentációhoz a felszerelésre kerülő anyagok csomagolásában található 
szerelési és karbantartási útmutató 1-1 példányát mellékelni kell a minden típusról.

• A megvalósulási dokumentációban a jótállásra vonatkozó adatokat fel kell tüntetni, ennek 
mértéke minimum 10 év.



VIZULO Blackbird mushroom LED street luminaire
LED module and driver replacement (dismantling) instruction

IEC
EN 60598

IP66 IK10
max 
+ 50°C 
k (+35’0«

220-240 V 
AC

* Depends on configuration. Check label or technical specification.
* Atkarfgs no konfigurâcijas. Skatit markéjumu vai tehnisko specifikâciju.
* 3aBkicnT or KOHtJjurypagwn. CworpeTb wiapKnpoBKy nan rexHMMecKyto cneumJinKagmo.
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PCB module replacement | PCB modu]u maipa 13aMena PCB MOAynn

Danger! | Bistami! | OnacHo!

Before disassembling the luminaire, check if it is disconnected from the power grid. 
Pirms gaismekla demontäzas pärbaudiet, vai tas ir atvienots no elektriskâ tikla. 
flepefl paabopKoii cBewjibHwKa npoßepbTe, oTKntoHeH nn oh ot aneKTpoce™.

Unscrew the glass from the body and lift it
Atskrűvéjiet stiklu no korpusa un paciellet to 

OTKpyTMTe creKno ot Kopnyca m no#HMMMTe ero

Disconnect the PCB module from the driver 
Atvienojiet PCB moduli no baroSanas bloka 

OTKnioHMTe PCB MOflynb ot Apaüßepa

2

'pay attention to the lense directioni Unscrew the PCB module, replace It and screw it back into place
Atskrűvéjiet PCB moduli, nomainietto un pieskrûvêjiet vietâ 

OncpyTMTe PCB Mo^ynb, saMeHwre ero m npnKpyrwTe oópaTHo

Connect the PCB module to the driver 
Plevienojlet PCB moduli baroianas blokam 

rioflWiioMWTe PCB MOflynb k flpaiteepy

Whlte( + ) 
Black (-)

Lower the glass and and screw it 
Nolaidiet stiklu un pieskrûvêjiet to 

OnycrnTe crewio w npHKpyrme ero

% T25



LED driver replacement | LED draivera maipa 13aMeHa LED Apa^eepa

Danger! | Bistami! | OnacHo!

Before disassembling the luminaire, check if it is disconnected from the power grid.
Pirms gaismekla demontäzas pärbaudiet, vai tas ir atvienots no elektriskâ tïkla. 
flepefl paaőopKon cseiwntHMKa npoßepbie, OTKmoqeH nn oh ot aneKTpoceTH.

2 Disconnect the PCB module from the driver 
____ Atvlenojiet PCB moduli no baroSanas bloka 

OTKmoMWTe PCB Mo^ynb ot apawaepa

Unscrew the PCB plate from the body 
Atskrüvëjiet PCB platl no korpusa 

OTKpyrwre PCB nnacrwHy ot Kopnyca
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LED driver replacement | LED draivera maipa 13aMeHa LED Apaueepa



LED driver replacement | LED draivera maipa 13aMeHa LED Apafoepa

Consult the reference picture 
Apskatieties references bild i 

CeepbTecb c 4>oto

Screw the PCB plate to the body
Pieskrûvêjiet PCB plat! pie korpusa 

flpwKpyTMTe PCB ruiacrwHy k Kopnycy

5/6



Terms of use and maintenance

Before luminaire is turned on, it should be mounted according with this mounting instruction or any other applicable regulations.

Mounting instructions

Mounting of luminaire must be performed by a qualified person according with following instructions:
• The warranty of luminaire does not apply, if the mounting of luminaire has been performed in precipitation (rain, snow, hail).
• The warranty of luminaire does not apply, if a control system unauthorized by VIZULO or an inapplicable LED driver has been used 

to drive the luminaire.
• The warranty of luminaire does not apply, if it has been used in an unsuitable ambient temperature or has been supplied by 

voltage outside of the specified range.
• The warranty of luminaire does not apply, if the LED driver program has been changed in any way.
• The warranty of the luminaire does not apply, if the logged history data of the LED driver has been deleted without the permission 

of VIZULO.
• The warranty of luminaire does not apply, ifit has been mounted in unspecified angles or upside down (luminaire glass directed 

up), or it has been completely submerged under water.

Safety instructions

Any actions with the luminaire must be performed by a qualified person, who is certified according with national regulations and requirements.
To prevent any accidents person installing the luminaire must follow national safety requirements and following instructions:

• The label containing technical parameters of the luminaire has to be studied before the work on it has begun.
• Any luminaire build or design changes are prohibited.
• The luminaire must be used in good technical condition and according with this instruction.
• Only VIZULO authorized spare parts and accessories can be used to repair the luminaire.
• The repair of luminaire has to be performed by a qualified and certified person.

Maintenance and repair

Luminaire has to be disconnected from electrical grid before it is opened and/or repaired!
• The person working with the luminaire must follow national regulations and legislations that apply to maintenance and testing of 

electrical or electronic appliances.
• The luminaire may need to be cleaned depending on its environment. Only a damp cloth or a sponge may be used to clean the 

luminaire. Use only household detergents diluted by water.
• Only VIZULO authorized spare parts may be used for the luminaire.
< Instruction for changing spare parts must be requested from VIZULO and studied before the repair is attempted.
• LED modules, lens and LED drivers can be changed on an installed luminaire, but it is advised to perform this task indoor to avoid 

water entering the luminaire.
• Spare parts (lens, LED modules and drivers) should be ordered from the information available on the luminaire label.

Ekspluatâcijas uzsäksana

Pirms gaismekja ieslêgsanas, pârbaudît tâ atbilstîbu pareizai darbibai un veikt uzstâdïsanu atbilstosi sis montâzas un ekspluatâcijas instrukcijas un 
citiem piemërojamiem noteikumiem.

Montâzas instrukcijas

Veicot gaismekja montâzu, ir stingri jâievëro montâzas instrukcijâ iek|autâ informâcija un noteikumi:
• Gaismek|a garantija navspëkâ, ja gaismek|i tiekmontëti nokrisnu (lietus, sniega, krusas) laikà.
• Gaismekja garantija navspëkâ, ja tika izmantotas VIZULO neautorizêtas vadîbas sistëmas vai tika izmantots neatbilstoss barosanas 

bloks.
• Gaismek|a garantija nav spêkâ, ja tas tika ekspluatëts neatbilstosos temperatüras un elektrîbas pieslëguma apstâkjos.
• Gaismekla garantija nav spêkâ, ja ir veiktas barosanas bloku programmas iestatîjumu izmainas vai tâ tikusi dzësta neinformêjot 

VIZULO. '
• Gaismek|a garantija nav spêkâ, ja tikusi dzësti vai mainîti barosanas bloka vëstures ieraksti.
• Gaismek|a garantija nav spêkâ, ja tas tika uzstâdîts un ekspluatëts neatbilstosos montâzas lenkos, tika uzstâdits otrâdi (arstiklu uz 

augspusi) vai tika pilnîgi iegremdêts üdenî.

Drosibas instrukcijas

Darbam ar gaismekli drîkst tikt pielaisti tikai atbilstosi apmâcîts un vatsts tiesîbu aktiem atbilstosi sertlficëts personâls.
Lai novërstu nelaimes gadîjumu rasanos, ievêrot vaists drosibas noteikumus un sis droüïbas instrukcijas.

• Irjâiepazîstas un jâievëro tehniskie parametri, kas irnorâdïti gaismek|a markèjumâ.
• Ir aizliegts veikt gaismekja konstrukcijas un dizaina izmainas.
• Gaismeklls ir jâekspluatë labâ tehniskâ stâvoklî un atbilstosi sim instrukcijâm.
• Gaismek|a remontam ir at|auts izmantot tikai VIZULO autorizëtas deta|as un piederumus.
■ Gaismek|a remontu drîkst veikt tikai atbilstosi apmâcîts un sertificêts personâls.

Apkope, apkalpofana un remonts

Atvienojiet gaismekli no elektrotîkla pirms tâ atvërsanas vai veicot remontu!
• levërojiet nacionâlos noteikumus un vaists tiesîbu aktus, kas ir piemèrojami elektrisko aparâtu uzturësanai, apkalposanai un 

testësanai.
• Atkarïbâ no vides apstâk|iem gaismekli var bût nepieciesamstirit.Tïrisanai izmantojiet tikai mitru lupatinu vai sükli. Izmantojiet tikai 

ierasto sadzives mazgâsanas skidrumu atskaiditu ar üdeni.
• Izmantojiet tikai VIZULO autorizëtas ori^inâlâs rezerves dalas.
• Lai kvalitativi veiktu rezerves da)u nomaipu, ir jâpîeprasa un jâiepazistas ar VIZULO izstrâdâtâm rezerves da|u nomaipas instrukcijâm.
• Gaismas diodes, lêcas un barosanas bloki var tikt nomainîti uzvietas, bet lai izvairïtos no ûdens iek|üsanas to ir ieteicams veikt teipâs.
• Lûdzu pasûtit jaunu LED moduli, lêcas vai barosanas bloku, izmantojot informâciju gaismekja markèjumâ.
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VIZULO Blackbird Mushroom LED street luminaire
MOUNTING INSTRUCTION MONTAGEANLEITUNG GUIDE DE MONTAGE ES INSTRUCCIONES DE MONTAJE PT INSTRUÇÔES DE MONTAGEM

MONTERINGSANVISNING DK MONTERINGSVELJLEDNING NO BRUKSANVISNING Fl ASENNUSOHJEET IS UPPSETNINGARLEIDBEIN1NGAI

MONTÄZAS JNSTRUKCIJA LT MONTAVIMO INSTRUKGJA EST PAIGALDUSJUHEND RU MOHTAIKHAR WHCTPYKUMR PL 1NSTRUKCJA MONTAGU

EN NETTO WEIGHT DE NETTOGEWICHT ER POIDS NET ES PESO NETO PT PESO LlQUIDO

SV NETTOVIKT DK NETTOVÆGT NO NETTO VEKT Fl NETTOPAINO IS NETTÓPYNGD

LV NETO 5VARS LT GRYNASIS SVORIS EST NETOKAAL RU HETTOBEC PL MASA NETTO

WEIGHT MIN - MAX 7.91 - 9.21 kg

EN DIMENSIONS DE ABMESSUNGEN FR DIMENSIONS ES DIMENSIONES PT DIMENSÖES

SV MÂTT DK DIMENSIONER NO DIMENSJONER Fl MITAT IS MÄL

LV IZMÈRI LT MATMENYS EST MÔÔDUD RU PA3MEPbl PL WYMIARY

SCd = 0.11 m3/1.18ft2

Mounting console

14.03.2025
SIA VIZULO

Laucu Lejas, lecava, Latvia, LV - 3913 VIZULO
Í.- Ji J" 3 -Ji Jr -







A
Caution, risk of electrical shock!

The light source contained in this 

luminaire shall only be replaced by the 
manufacturer or his service agent ora 

similar qualified person.

EN Vorsicht, Gefahr eines Stromschtags! |

Die in dieser Leuchte enthaltene Lichtquelle 

darf nur durch den Hersteller oder seinen 

Kundendienst oder eine ähnlich qualifizierte 

Person ausgetauscht werden.

Attention, risque de choc électrique! | FR

La source lumineuse contenue dans ce 

luminaire ne doit être remplacée que par le 
fabricant ou son agent de service ou une 
personne qualifiée similaire.

PrecaiKiôn.riesgodedescargaelécbkali FS 

La fuente de iluminación contenida en esta 

luminaria sólo podrá ser sustituida por el 
fabricante o su agente de servicio o una 

persona cualificada similar.

Cuidado, riscode choque elétricol | PT

A fonte de luz contida nesta luminária deve ser 

substituida apenas pelo fabricante ou o seu 

agente de serviço ou urna pessoa qualificada 
similar.

Vaming, risk för dektrisk stöti | SV

Ljuskällan i denna armatur fàr endast bytas ut 

av tillverkaren eller dennes serviceombud eller 

av annars liknande kvalificerad person.

Advarsei,risikoforetektriskstecü j__ DK

Lyskilden i dette armatur mà kun udskiftes ai 

fabrikanten eller dennes serviceagent eller af 

en tilsvarende kvalificeret person.

Vzer forsikbg, fart for elektnsk stoti | NO 

Lyskilden som er inneholdt i dette lyset skal 

kun skiftes ut av produsenten eller dennes 
kundebehandler eller en tilsvarende kvalifisert 

person.

-'(S); ;(lÊd)'-
Varoitus, sähkölskun vaara! Fl

Taman valaisimen sisältämän valoniähteen saa 

vaihtaa vain valmistaja tai tárnán huoltoliike lai 

vastaava patevä hen kilő.

Varúö, hætta à raftostiî 1S

Aöeins framleiöandi eöa bjónusluaöíli hans 

eöa álíka haefur einstaklingur skal skipta um 

Ijósgjafann sem er í pessari lÿsingu.

Uznwâxcdektri5k®sùw»triedena  risks! | LV 

Si gaismekja gaismas avotu ir atjauts nomainlt 

tikai raÈotàjam, tâ servira agentam vai lidzîgi 

kvalificêtai personal

Dëmesîo, elektros smügio pavojus | tT

Tik gamintojas, jo serviso atstovas ar panaSios 

kvalifikacijos asmuo gafi pakeisti siame 

éviestuve naudojam^ Sviesos Jaltinj.

Ettevaatust, elektritöögioht !
Selles valgustis oleva valgusalllka vóib 

va he ta da ainult tootja vöi téma vo litat 

esindaja vöi mőni muu sarnase väljaöp 

Isik.

EST RU Uwaga, ryzyko porazenia pederni 
íród to íwiatfa zawarte w tej oprawie m 
wymleniane wylqcznie przez producen 

jego przedstawiciela serwisowego lub 
podobnych kwalifikacjach.

PL

ud

pega

3neKTp»N«MMTa*ÇDMl ’---------------
Mciomhhk ceeta, Haxoflflmnkca b AawnoM 
CBeTnnbKMKe, MOxœT ôwTt 3aweHeH roribKO 
npon3BoflHTeneM nnn cepeHcHbt» areuroM 
npoH3Boflnre/iA, nw6o Apyrm 
KBanH4>wunpoeaHHbtM cneqHanucTOM.

ozebyé 
ta lub 

ísob^o

ATTENTION’
In case of NEMA/ZHAGA Socket IP66 
applies only for luminaire body and for 
connection between luminaire body and 
NEMA/ZHAGA Socket, and do not apply to 
any mounted control device and connection 
between control device and NEMA/ZHAGA 
Socket.

ATTENTION!
En cas de prise NEMA/ZHAGA IP66

EN ACHTUNG!
lm Falle eines NEMA/ZHAGA-Sockels

DE
Die Schutzkiasse IP66 bezieht sich nur auf das 
Leuchtengehäuse und die Verbindung 
zwischen dem Leuchtengehäuse und dem 
NEMA/ZHAGA-Sockel. Sie gilt nicht für ein 
montiertes Steuergerät und die Verbindung 
zwischen Steuergerät und 
NEMA/ZHAGA-Sockel.

DE jATENCIÓN’ T ES

En el caso del Zôcalo NEMA/ZHAGA. Ei 1-------------- 

grado de protection IP66 sólo se aplica al cuerpo 
de la luminaria y a la conexión entre el cuerpo de 
la luminaria y el zôcalo NEMA/ZHAGA y no se 
aplica a ningûn dispositivo de control montado ni 
a la conexión entre d dispositivo de control y el 
zôcalo NEMA/ZHAGA

s'applique uniquement au corps du luminaire et à 
la connexion entre le corps du luminaire et la prise 
NEMA/ZHAGA et ne s'applique à aucun appareil de 
commande monté ni à la connexion entre l'appareil 
de commande monté et la prise NEMA/ZHAG A.

ATENÇÂO! I PT
No caso da torna da NEMA/ZHAGA
IP66 aplica-se apenas ao corpo da luminaria e 
à llgaçâo entre o corpo da luminária e a 
tomada NEMA/ZHAGA e náo se aplica a 
qualquer dispositivo decontrol montado e 
ligaçâo entre o dispositivo de controio e a 
tomada NEMA/ZHAGA

VARNOGA! | SV
Vid NEMA/ZHAGA-uttag. IP66 gallér I------------  
endast för armaturstommen och för 
anslutningen mellan armaturstommen och 
NEMA/ZHAGA-uttaget, och gäller inte heller 
för nàgon monterad styrenhet eller nègon 
anslutning mellan styrenheten och 
NEM/VZHAGA-uttaget.

OPMÆRKSOMHED! I DK
I tilfelde af NEMA/ZHAGA-stikkontakt.----------  
IP66 gælder kun forarmaturhus og for 
forbinddsen mellem armaturhus og 
NEMA/ZH AGA-sti kdàse, og gadder ikke for 
monieret kontrotenhed og forblndelsen 
mellem kontrolenhed og 
NEMA/ZHAGA-stikkontakten.

MERK! NO
I tilfeile NEMA/ZHAGA-sokkel. 1P66 L— 
brukes kun for lys og for tilkobling mellom lys 
og NEMA/ZHAGA-sokkel, og passer ikketil 
noen montert kontrollenhet ogforbinddse 
mellom kontrollenhet og 
NEMA/ZHAGA-sokkel.

HUOMIO!
Jos kyseessä on N EMA/ZH AGA- 
-pístorasia. IP66 koskee vain valaisimen 
runkoa sekä valaisimen rungon ja 
NEMA/ZH AGA-pistorasian välistä liitäntää, 
eikä se koske mitään asennettua 
ohjaustaitetta eikaohjauslaitteenja 
NEMA/ZHAGA-pistorasian välistä liitäntää.

ATHUG©!
Ef um er aö raeöa NEMA/ZHAGA 
innstungu. IP66 gildiraöeinsfynr Ijósabúnaö ; 
og fyrir tengingu miili lampahúss og 
NEMA/ZHAGA innstungu, og á ekki víö um 
uppsett stjómteki og tengingu miili 
stjómbúnaöar og NEMA/ZHAGA 
innstungu.

UZMANlBU! LV
Gadÿ u mä, ja lie to N EMA/ZH AG A ’—---------
kontaktligzdu. IP66 Hase izpildäs tikai 
galsmek|a korpusam un savienojumam starp 
gaismekja korpusu un NEMA/ZHAGA 

kontaktligzdu. Ta neizpildäs nevienai 
pievienotajai kontroles iekärtai vai an 
savienojumam starp NEMA/ZHAGA 
kontaktligzdu un kontroles iekärtu

DÉMESIO!
Jet naudojamas NEMA/ZHAGA lizd< 
!P66talkoma tik Sviestuvo korpusui ir jungciai 
tarp sviestuvo korpuso ir NEMA/ZHAGA lizdo. 
Netaikoma jokiam sumontuotam valdymo 
jrenginiui ir jungtims tarp valdymo jrenginio 
ir NEMA/ZHAGA lizdo.

TÀHELEPANU! ~ TTsî

NEMA/ZHAGA pistikupesa puhul 1------------  
kehtib JP66 ainult valgusti korpusele ning 
valgusti korpuse-ja NEMA/ZHAGA 
pistikupesavahelisele ühendusete ningei 
kehti ühelegi paigaldatud juhtseadmeleega 
juhtimisseadme-ja NEMA/ZHAGA 
pistikupesavahelisele ühendusete.

ßHUMAHME!
B cnynae ncnonbioeaHm NEMA/

j RU

ZHAGA KOHHCKTOpa.
CreneHb aautmbt nbmeanaroaaiuHtneHHOciM 
IP66ßeücT8MrenbHa HenocpeACTBeHHO/yin 
xopnyca cßermbHUxa k coegnHeHrw Mew^y hum 
« NEMA/ZHAGA KOHHexiopoM. Knacc IP66 
neflewcTBvneneH nn« noAKmouaeMoro k NEMA/ 
ZHAGA KOHHewopy oöopyßOßaHHK).

LU CK

CLICK1

Direction of light for asymmetric lens uj Uchtrichtung bei asymmetrischer Linse ce Direction de la lumière pour des lentilles asymétriques
Modulzahl variiert von 1 bis 4Module count varies from 1 to 4

Ljusriktning för asymmetrisk lins Lysretnîng for asymmetrisk linse

UWAGA! PL
W przypadku zastosowania zi^cza 
NEMA/ZHAGA. Stoplen ochrony IP66 dotyczy 
bezpof rednio korpusu oprawy i po^czenia 
pomiçdzy nim a z^czem NEMA/ZHAGA 
Stopieh ochrony IP66 nie dotyczy urz^dzen 
podi^czonych doz^cza NEMA/ZHAGA

Le nombre de modules varie de 1 à 4

IP 66

IP 66

Direcdón de iluminación para la lente asimétrica p. | Direçâo da luz para tentes assimétricas 

1X1 El numero de módulos varia de 1 a 4 • A ........~ u- •! A contagemde módulos varia de l até4

_ O Lysretning for asymmetrisk linse _ Epäsymmetrisenlinssinvalonsuunta Ljósstefnafyrirósamhverfalinsu
Modulantaletvarierarfrán 1 Öll4 Q Antaliét af moduler varierer fra 1 til 4 z Antall modulervariererfra 1 tH 4 Moduulienmääfävaihteleel-4väliilä “ Fjötóieiningaermismunandífrá 1 til4

> Gaismas vírziens asimetriskám lécám 
Modulu skaits svärstäs no 1 lídz 4

AsimetrinloobjektyvoSviesoskryptis Valgusesound asümmeetriliste läätsedepuhul HanpaBnewwe cBeTa/ywacMMMetptwKOki/Wöbt
“ J “ ' ‘ ...............  " * ' -f * “• KonttHecTBo MOAynew Bapb»pyercn or 1 Ao 4

Kierunek áwiatla dla soczewki asymetrycznej 
Lkzba modulów waha siç od 1 do 4Moodulite arv vöib oila 1 kuni 4

ROAD

Modulig skaiäus kinta nuo 1 iki 4

Removable stickers with arrows show the direction of light for asymmetric 
lens. Stickers can be easily taken off after the luminaire installation.



Die Leuchte sollte so positioniert qe
werden, dass ein längeres L.... .  
Hineinstarren in die Leuchte aus einer 
geringeren Entfernung als in der obigen 
Tabelle angegeben nicht zu erwarten ist.

Le luminaire doit être positionné de FR
sorte que le regard prolongé sur le 1------------

luminaire ne soit pas possible à une distance plus 
proche que celle indiquée dans le tableau ckiessu

Laluminariadebecolocarscde ES
manera que no se espere una mirada--------------- 
prolongada hacia la luminaria desde una distancia 
más cercanaque la Indicada en la tabla anterior.

A lumínária deve ser posicionada de PT 
formaaquenâoseespereoolhar L——“ 

prolongado para a luminária de uma dîstância 
mais prôxima que a indicada na tabela acima.

Armaturen bor placeras sâ att det $ 

inte är môjligt art under alltför láng — 

tid titta in i armaturen frán ett avstánd 

närmare än det som visas i ta bel len ovan.

Armaturet ska I piaceres sáledes, at OK
der ikke kan ferventes længerevarendr 

stirren ind i armaturet fra en afstand, der er

Lyset skalplasseres síik at langvarig NO 
stirring pä lyset ikke ferventes fra en '——— 

avstand nærmere enn vist i tabellen ovenfor.

nærmere end angivet i ovenstâende ta bel.

Lampurinn ætti aö vera pannig | S 
staósetturaöekkiségertráöfyrir-----------  
langvarandi glápi inn i lampann ûr hariægô 
nær en sÿnt er í töflunní hér aö ofan.

Gaismeklisjâuzstàdatâ, lainebûtu LV 
sagaidâma ilgstoSa galsmekja 1---------- --

skatïîanâs no tuvâka attâluma, nekâ norâdits 
augstâk esoSajâ tabula.

Valaisin on srjortettava siten, että p । 
valaisimeen ei oie odotettavissa --------  
pitkaa ika ist a tuijottamista ede lia olevassa 
taulukossa esitettyä lähempää.

Sviestuvas túri buti jrengtas taip, kad LT
nebûtq galîma tîkêtis ilgo iiûrêjimoJ1---------  

àviestuv^ ß áréi a u, net parodyta auldeiau 
esancioje lentelêje.

Valgusti peaks olema paigutatud nil, ejt 
etpikaajaliselteîsaaks valgustisse l.... .. - 

vaadata kaugematt kui ülahoodud tabelis 

näidatud.

CmHnbHMKflorweHŐbiTbycraHoaneH ! ru 
T3KKM o6pa3OM, MTOÔb! Henbîfl 6btno 1----- —
owMflaib npoflo/iJKHienbHofo na6ntofleHnn sa 
CB&THObwiKOM c 6onee öiwKoro paccronHnn, 
ueM yxasaHo e Taôwue ewiue

The luminaire should be positioned PL 
so that prolonged staring into the -----------  
luminaire is not expected from a 
distance closer than shown in the table above

The luminaire should be positioned EN
so that prolonged staring into the 1...... - 

luminaire is not expected from a 
distance closer tha n shown In the table above.

WARNING! P EN

• Do not touch LED modules!
• Do not put any tools or other items on 
LED modules!
• In case any LED is physically damaged 
(example shown below) the warranty is void. 

jADVERTENCIA! [ ~ ES~

• {No toque los modulos LED!
• No coloque ninguna herramienta u otros 
objetos sobre los módulos LED.
• En caso de que algún LED esté físicamente 
daiíado {ejemplo mostrado abajo) la garantía 
queda anulada.
ADVAR5EL! | DK

• Ror ikke ved LED-moduler!
• Anbring ikke værktoj eller andre genstande 
pá LED-moduler!
• Hvis en lysdiode er fysisk beskadiget 
(eksempel vist nedenfor), er garantien 
ugyldig.
VIDVÖRUN! P is

• Ekki snerta LED einingar!
• Ekki setja nein verkfæri eöa aöra hluti á LED 
einingar!
■ Ef einhver LED er líkamlega skemmd (dæmi 
sÿnt hér aÖ neöan) er ábyrgöin ógild.

HOIATUS! I

* LED-moodulite puudutamine on keelatud! 
« Tööriistade ja teiste esemete panek 
LED-moodulite peale on keelatud?
• LED-dide füüsilise kahjustumise korral 
(näide esitatud allpool) muutub garantii 
kehtetuks.

WARNUNG! I DE

• Berühren Sie die LED-Module nicht!
« Legen Sie keine Werkzeuge oder andere 
Gegenstände auf die LED-Module!
• Falls eine LED physisch beschädigt ist (siehe 
Beispiel unten), wird die Gewährleistung 
ungültig.

AVISO! I FT
• Nào toque em módulos de LED!
• Nâo coloque quaisquer ferramentas ou 
outros itens em módulos de LED!
• Caso algum LED esteja físicamente 
danificado (exemple indicado abaixo) a 
garantie é anulada.
ADVARSEL! | NO

• Ikke beror LED-moduler!
• Ikke sett verktoy eller andre gjenstander pá 
LED-moduler!
• I tilfeile en LED er fysisk skadet (eksempel 
vist nedenfor) er garantien ugyldig.

8RIDINÄJUMS! | LV

• Neaiztieciet LED modu|us!
• Nenovietojiet instrumentus vai citus 
priekámetus LED moduli!

• Ja kâda gaismas diode ir fiziski bojáta 
(piemérs parâdïts zemäk) garantira nav spêkâ.

HPEflynPEWiEHHE! | RU

• He npuKacairrecb k ceeTOßno^HbiM MO^yrin™!
• He KnaflUTe HHCTpyueHTbi unvi gpyme 
npeAMerw Ha CaeToßwoAHbie woflynu’
• B cnynae ^nanMecKoro noepexyteHUR 
nioóoro CBeTOflMOAa(npnMep noxaaaH Huwe) 
rapaHTna aHHynwpyeTOA.

AVERTISSEMENT! | FR

• Ne pas toucher aux modules LED !
• Ne mettre aucun outil ou autre objet sur le; 
modules LED !
• Si une LED est physiquement endommagé« 
(voir l'exemple ci-dessous), la garantie est 
annulée.
VARNING! I 5V

• Rör inte LED-modulerna!
• Placera inga verktyg eller andra foremâl pâ 
LED-modulerna!
• Om nâgon lysdiod är fysiskt skadad 
(exempel visas nedan) är garantin ogiltig.

VAROITUS! I Fl

• Älä koske LED-moduuleihin!
• Älä aseta työkaluja tai muita esineitä 
LED-moduulien päälle!
• Jos jokin LED on fyysisesti vahingoittunut 
(esimerkki alla),takuu raukeaa.

———— |~~LT~

• Nelieskite LED modulig!
• Nedêkite jokiq jrankiq ar kitq daiktq ant 
LED modulig!
• Jei bet kuris LED yra pazeistas (pavyzdys 
zemiau), garantija nustoja galioti.

OSTRZE2ENIE! PL
• Nie dotykaj modulów LED!
• Nie zakladaj zadnych narzçdzi ani innych 
przedmiotowmoduly LED!

• W przypadku fizycznego uszkodzenia 
jakiejkolwiek diody LED(przyklad pokazany 
ponizej) gwaraneja jest niewazna.

STANDARD

EN
Energy efficiency class of 
contained light source(s) DE

Energieeffizienzklasse 
der enthaltenen 
Lichtquelle(n)

FR
Classe d'efficacité 
énergétique de la ou des 
sources lumineuses 
contenues

ES
Case de eficiencia energética 
de la(s) fuente(s) de 
iluminación contenida(s)

PT
Classe de eficiência 
energética da(s) fonte(s) 
de luz contida(s)

SV
Energieffektivitetsklass 
för inneslutna ljuskällor

7K
Energieffektivitetsklasse 
for indeholdt lyskilde(r)

NO
Energieffektivitetsklasse 
for inneholdt lyskilde(r) Fl

Sisältyyän valonlähteen 
(sisältämien valonlähteiden) 
energiatehokkuusluokka

IS Orkunÿtniflokkur 
íhaldsaöra Ijósgjafa LV lek|autâ(-o) gaismas avota 

(-u) energoefektivitâtes klase
LT

Vidinio(-g) sviesos saltînio(-q) 
energijos vartojimo 
efektyvumo klasé

=ST
Suletud valgusallika(te) 
energiatöhususe kiáss

RU
Knacc 9Hepro3<M>eKTHBHocTH 
BKAIOMeHHOrO(blx) 
WCTOMHMKa(OB) CBeTa.

P
Klasa efektywnosci 
energetycznej 
wbudowanych zrôdel swiatfa

CRI
70... .. 80 TIF

1 
w

1800 F
2200 E
2500 E
2700 D E F
3000 D E F
4000 C D E
5000 C D E
5700 C D E
6500 C E

ECO

CRI
70 J 80 1 ~9Q

g
2200 £ F
2700 E E F
3000 E E F
4000 D E F
5000 D E F
5700 D E F
6500 D E



EN MCB/inrush current table DE MCB/Einschaltstromtabelle FR
MCB/Tableau 
de courant d'appel ES Tabla de corriente de Microdlsyuntor/ 

de irruption
PT

Ta b« la de MCB/ 
correntede irrupçâo

SV MCB/inkopplingsström DK MCB/ indstromning-strpmtabel NO Automatsikringer/
Innkoblingsstremtabell

Fl MCB/ln rus h*vir tata ulukko IS MCB/inrush núverandi tafia

LV MCB/ Palaiianas strâvu tabula LT MCB/inrush srovés lentele EST MCB/Inrushi kehtN tabel RU MCB/Taßnuqa nycKOBbtx tokob PL MCB/Unjdiamlanle biez^cej tabel

Tridonic LED driver (No dim/Midnight dimming/DALI)

STANDARD / HIGH DENSITY IN-RUSH CURRENT (peak/duration) B10A B13A B16A B20A B25A B32A B40A C10A C13A C16A C20A C25A C32A C40A

4-6 LED, 5-lOW 9A(253ps) 28 36 44 51 63 81 102 46 60 73 85 106 136 170
6-12 LED, 11-26W IS A {226 pis) 19 25 30 37 46 59 74 31 41 50 61 76 97 122
12-20 LED, 20-43W 25 A (236 ps) 12 16 20 26 32 41 52 20 26 33 43 53 68 86
20-28 LED, 3O-64W 32 A (335 ps) 6 8 10 13 16 20 26 10 13 16 21 26 33 42
28-48 LED, 45-96W 42 A (238 ps) 6 8 10 13 16 20 26 10 13 17 22 27 35 44
48-64 LED, 70-100W 65 A (268 ps) 3 4 5 6 7 9 12 5 7 8 10 12 16 20

ECO B10A B13A B16A B20A B25A B32A B40A C10A C13A C16A C20A C25A C32A C40A

4-4 LED, 5-11W 9A(253ps) 28 36 44 51 63 81 102 46 60 73 85 106 136 170
4-4 LED, 12-20W 15 A (226 ps) 19 25 30 37 46 59 74 31 41 50 61 76 97 122
4-8 LED, 2O-38W 25 A (236 us) 12 16 20 26 32 41 52 20 26 33 43 53 68 86
8-12 LED, 30-57W 32 A (335 ps) 6 8 10 13 16 20 26 10 13 16 21 26 33 42
12-24 LED, 45-96W 42 A (238 ps) 6 8 10 13 16 20 26 10 13 17 22 27 35 44
24-32 LED, 7O-100W 65 A (268 ps) 3 4 5 6 7 9 12 5 7 8 10 12 16 20

Tridonic LED driver (Zhaga)

STANDARD / HIGH DENSITY IN-RUSH CURRENT (peak/duration) B10A B13A B16A B20A B25A B32A B40A C10A C13A C16A C20A C25A C32A C40A

4-6 LED, 5-11W 8A(470ps) 19 25 30 38 47 60 76 31 41 50 63 78 100 126
6-12 LED, 12-26W 15 A (316 ps) 16 21 25 33 41 52 66 26 35 41 55 68 88 110
12-20 LED, 20-43W 20 A (346 ps) 11 14 17 22 27 35 44 18 23 28 36 45 57 72
20-28 LED, 30-64W 28 A (270 ps) 10 13 16 20 25 32 40 16 21 26 33 41 52 66
28-48 LED, 4S-96W 38 A (280 ps) 6 8 10 13 16 20 26 10 13 16 21 26 33 42

48-64 LED, 7O-1O0W 56 A (277 ps) 3 4 5 6 7 9 12 5 6 8 10 12 16 20

ECO B10A B13A B16A B20A B25A B32A B40A C10A C13A C16A C20A C25A C32A C4OA
4-4 LED, 5-11W 8 A (470 ps) 19 25 30 38 47 60 76 31 41 50 63 78 100 126
4-6 LED, 12-20W 15 A (316 ps) 16 21 25 33 41 52 66 26 35 41 55 68 88 110
4-8 LED, 2O39W 20 A (346 ps) 11 14 17 22 27 35 44 18 23 28 36 45 57 72
8-12 LED, 3O-57W 28 A (270 ps) 10 13 16 20 25 32 40 16 21 26 33 41 52 66
12-24 LED, 45-96W 38 A (280 ps) 6 8 10 13 16 20 26 10 13 16 21 26 33 42

24-36 LED, 7O-100W 56 A (277 ps) 3 4 5 6 7 9 12 5 6 8 10 12 16 20

EN Terms of use and maintenance DE Nutzungsbedingungen und Wartung

Before luminaire is turned on. It should be mounted according with this 
mounting instruction or any other applicable regulations,
Mounting instructions
Mounting of luminaire must be performed by a qualified person according 
with fooliowing instructions:
• The warranty of luminaire does not apply, if the mounting of luminaire 
has been performed in precipitation (rain, snow, hail).
• The warranty of luminaire does not apply, if a control system 
unathorized by VIZULO or an inapplicable LED driver has been used to 
drive the luminaire.
• The warranty of luminaire does not apply, if it has been used in an 
unsuitable ambient temperature or has been supplied by voltage outside 
of the specified range.
• The warranty of luminaire does not apply, if the LED driver program has 
been changed in any way.
• The warranty of the luminaire does not apply, if the logged history data 
of the LED driver has been deleted of VIZULO.
- The warranty of the luminaire does not apply, if it has been mounted in 
unspecified angles or upside down (luminaire glass directed up), or it has 
been completely submerged under water.
Safety instructions
Any actions with the luminaire must be performed by a qualified person, 
who iscertifed according with national regulationsand requirements. 
To prevent any accidents person installing the luminaire must follow 
national safely requirements and following instructions:
• The label containing technical parameters of the luminaire has to be 
studied before the work on it has begun.
• Any luminaire build or design changes are prohibited.
• The luminaire must be used In good technical condition and according 
with this instruction.
• Only VIZULO authorized spare parts and accessories can be used to 
repair the luminaire.
• The repair of luminaire has to be performed by a qualified and certified 
person.
Maintenance and repair
Luminaire has to be disconnected from electrical grid before it is opened 
and/or repaired!
• The person working with the luminaire must follow national regulations 
and legislations that apply to maintenance and testing of electrical or 
electronic appliances.
• The luminaire may need to be cleaned depending on its environment. 
Only a damp cloth or a sponge may be used to clean the luminaire. Use 
only household detergents diluted by water.
• Only VIZULO authorized spare parts may be used for the luminaire.
• Instruction for changing spare parts must be requested from VIZULO 
and studied before the repair is attempted.
► LED modules, lens and LED drivers can be changed on an installed 
luminaire, but it is advised to perform this task indoor to avoid water 
entering the luminaire.
• Spare parts (lens, LED modules and drivers) should be ordered from the 
information available on the luminaire label.

Vor der Inbetriebnahme der Leuchte sollte diese gemäß dieser 
Montageanleitung oder anderen geltenden Vorschriften montiert werden.
Montageanleitung
Die Montage der Leuchte muss von einer qualifizierten Person gemäß den 
folgenden Anweisungen durchgeführt werden;
• Die Garantie der Leuchte gilt nicht wenn die Montage der Leuchte bei 
Niederschlag (Regen, Schnee, Hagel) erfolgt ist.
• Die Garantie für die Leuchte gilt nicht wenn ein von VIZULO nicht 
genehmigtes Steuersystem oder ein nicht geeigneter LED-Treiber zum 
Betrieb der Leuchte verwendet wurde.
♦ Die Garantie für die Leuchte entfällt, wenn sie bei einer ungeeigneten 
Umgebungstemperatur verwendet wurde oder mit einer Spannung 
außerhalb des angegebenen Bereichs betrieben wurde.
• Die Garantie der Leuchte gilt nicht, wenn das LED-Treiberprogramm in 
irgendeiner Weise verändert wurde.
- Die Garantie der Leuchte gilt nicht, wenn die protokollierten Veriaufsdaten 
des LED-Treibers ohne die Erlaubnis von VIZULO gelöscht worden sind.
• Die Garantie für die Leuchte entfällt, wenn sie in einem nicht spezifizierten 
Winkel oder auf dem Kopf stehend (Leuchtenglas nach oben gerichtet) 
montiert wurde, oder wenn sie vollständig unter Wasser getaucht wurde.
Sicherheitsanweisungen
Alle Handlungen mit der Leuchte müssen von einer qualifizierten Person 
durchgeführt werden, die gemäß den nationalen Vorschriften und 
Anforderungen zertifiziert ist
Um jegliche Verletzungen zu vermeiden, muss die Person, die die Leuchte 
installiert, die nationalen Sicherheitsvorschriften und die folgenden 
Anweisungen befolgen:
- Das Typenschild mit den technischen Parametern der Leuchte muss 
studiert werden, bevor mit den Arbeiten an der Leuchte begonnen wird.
- Der 8au oder die Veränderung von Leuchten ist verboten.
- Die Leuchte muss in gutem technischen Zustand und entsprechend 
dieser Anleitung verwendet werden.
- Für die Reparatur der Leuchte dürfen nur von VIZULO autorisierte 
Ersatz- und Zubehörteile verwendet werden.
• Die Reparatur der Leuchte muss von einer qualifizierten und 
zertifizierten Person durchgeführt werden
Wartung und Reparatur
Die Leuchte muss vor dem Öffnen und/oder Reparieren vom Stromnetz 
getrennt werden!
• Die Person, die mit der Leuchte arbeitet, muss die nationalen 
Vorschriften und Gesetze beachten, die für die Wartung und Prüfung von 
elektrischen oder elektronischen Geräten gelten.
• Je nach Umgebung muss die Leuchte möglicherweise gereinigt werden. 
Zur Reinigung der Leuchte darf nur ein feuchtes Tuch oder ein Schwamm 
verwendet werden. Verwenden Sie nur mit Wasser verdünnte 
Haushaltsreiniger.
• Für die Leuchte dürfen nur von VIZULO autorisierte Ersatzteile 
verwendet werden.
- Eine Anleitung zum Austausch von Ersatzteilen muss bei VIZULO 
angefordert und vor der Reparatur studiert werden,
- LED-Module, Linse und LED-Treiber können an einer installierten Leuchte 
ausgetauscht werden, aber es wird empfohlen, diese Aufgabe in einem 
innenraum durchzuführen, um das Eindringen von Wasser in die Leuchte 
zu vermeiden.
• Ersatzteile (Linse. LED-Module und Treiber) sollten anhand der 
Informationen auf dem Typenschild der Leuchte bestellt werden.

FR Conditions d'utilisation et d'entretien

Avant d’allumer le luminaire, il doit être monté conformément à ces 
instructions de montage ou à toute autre réglementation applicable. 
Instructions de montage
Le montage du luminaire doit être effectué par une personne qualifiée 
conformément aux instructions suivantes :
► La garantie du luminaire ne s'applique pas si le montage du luminaire a 
été effectué sous des précipitations (pluie, neige, grêle).
• La garantie du luminaire ne s'applique pas si un système de contrôle 
non autorisé par VIZULO ou un pilote LED non applicable a été utilisé pour 
piloter le luminaire.
• La garantie du luminaire ne s’applique pas s'il a été utilisé à une 
température ambiante inappropriée ou s'il a été fourni par un voltage en 
dehors de la plage spécifiée.
• La garantie du luminaire ne s'applique pas si le programme du pilote 
LED a été modifié de quelque manière que ce soit.
• La garantie du luminaire ne s'applique pas si les données historiques 
enregistrées du pilote LED ont été supprimées sans l'autorisation de VIZULO
• La garantie du luminaire ne s'applique pas s'il a été monté dans des angle 
non spécifiés ou à l'envers (verre du luminaire dirigé vers le haut), ou s'il a éh 
complètement immergé dans l'eau,
Consignes de sécurité
Toute Intervention sur le luminaire doit être effectuée par une personne 
qualifiée, certifiée conformément aux réglementations et exigences 
nationales.Pour éviter tout accident, la personne qui installe le luminaire 
doit respecter les exigences de sécurité nationales et les instructions 
suivantes :
- L'étiquette contenant les paramètres techniques du luminaire doit être 
étudiée avant le début des travaux.
• Toute modification de construction ou de conception de luminaire est 
interdite.
• Le luminaire doit être utilisé en bon état technique et conformément à 
cette instruction.
• Seuls les pièces de rechange et les accessoires autorisés par VIZULO 
peuvent être utilisés pour réparer le luminaire.
« La réparation du luminaire doit être effectuée par une personne qualifié« 
et certifiée.
Maintenance et réparation
Le luminaire doit être déconnecté du réseau électrique avant d’être ouvert 
et / ou réparé!
• La personne travaillant avec le luminaire doit respecter les 
réglementations et législations nationales applicables à la maintenance et 
aux essais appareils électriques ou électroniques.
• Le luminaire peut avoir besoin d’être nettoyé en fonction de son 
environnement. Seul un chiffon humide ou une éponge peut être utilisé 
pour nettoyer le luminaire. N'utiliser que des détergents ménagers dilués 
dans de l’eau.
♦ Seules les pièces de rechange autorisées par VIZULO peuvent être 
utilisées pour le luminaire.
■ Des instructions pour changer les pièces de rechange doivent être 
demandées à VIZULO et étudiées avant de tenter une réparation.
• Les modules LED, les lentilles et les LED drivers peuvent être modifiés sur 
un luminaire installé, mais il est conseillé d'effectuer cette tâche à l'intérieu 
du bâtiment pour éviter que de l'eau ne pénètre dans le luminaire.
• Les pièces de rechange (lentille, modules LED et driver) doivent être 
commandées à partir selon les informations sur l’étiquette du luminaire. 
Entretien et réparation Le luminaire doit être déconnecté du réseau 
électrique
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ES Condiciones de usoy mantenimiento PT Termes de utilizaçâo e manutençâo SV Vilikor för användning och underbill

Antes de encender la iluminación, esta debe ser montada de acuerdo con 
estas instrucciones de montaje o cualquier otra normatíva apllcable.
Instrucciones de montaje
El montaje de la luminaria debe ser realizado por una persona cuaîificada 
de acuerdo con las siguientes Instrucciones:
• La garanlia de la luminaria no se aplica, si el montaje de la luminaria se 
ha realizado con precipitaciones(lluvia, nieve, granizo).
has been performed in precipitation (rain, snow, hail).
• La garantia de la luminaria no se aplica st se ha utilizado un sistema de 
control no autorizado porVlZULOo un controlador LED no aplicable para 
accionar la luminaria.
♦ La garantia de la luminaria no se apiica si se ha utilizado en una 
temperatura ambiente inadecuada o se ha alimentado con una tensión 
fuera del rango especificado.
• La garantia de la luminaria no se aplica si el programa del controlador 
LED ha sido modificado de alguna manera.
• La garantia de la luminaria no se aplica si se han borrado los datos del 
históriai registrado del controlador LED sin el permise de ViZULO.
• La garantia de la luminaria no se aplica, si se ha montado en ángulos no 
especificados o al rêvés (cristal de la luminaria dirigido hacia arriba), o se ha 
sumergido completamente bajo el agua.
Instrucciones deseguridad
Cualquier acciôn con la luminaria debe ser realizada por una persona 
cuaîificada, que esté certificada de acuerdo con las normás y requisites 
nacionales. La persona que instate la luminaria debe seguir los requisitos 
nacionaies de seguridad y las siguientes instrucciones para evitar 
cualquier tipo de accidente;
• La étiqueta que contiene los parámetros técnicos de la luminaria debe 
estudiarse antes de empezar a trabajar en ella.
• Esta prohibido construit luminarias o modificar su diseno.
• La luminaria debe utilizarse en buenas condiciones técnicas y según 
estas instrucciones.
• Para la reparaciôn de la luminaria sólo se pueden utilizar piezas de 
recambio y accesorios autorizados por VIZULO.
• La reparaciôn de la luminaria debe ser realizada por una persona 
cuaîificada y certificada.
Mantenimlento y reparaciôn
La luminaria debe ser desconectada de la red eléctrica antes de ser abierla 
y/o reparada!
• La persona que trabaje con la luminaria debe seguir las normativas y 
legislaciones nacionales que se aplican al mantenimiento y comprobación 
de aparatos eléctricos oelectrônicos.
• Es posible que sea necesario limpiar la luminaria en función de su 
entorno. Para la limpieza de la iuminaria sólo puede utilizarse un pano 
hûmedo o una esponja. Ut i lie e ûnicamente detergentes domésticos 
diluidos en agua.
• Para la luminaria sólo pueden utilizarse piezas de recambio autorizadas 
por VIZULO.
• Las instrucciones para el cambio de piezas de recambio deben 
solicitarse a VIZULO y estudiarse antes de intentar la reparaciôn.
• Los môdulos LED, las lentes y los controladores LED pueden cambiarse 
en una luminaria instalada, pero se recomienda reahzar esta larea en 
interiores para evitar que entre agua en la luminaria.
♦ Las piezas de recambio (lentes, môdulos LED y controladores) deben 
pedirse a partir de la információn disponible en la étiqueta de la luminaria.

Antes da luminária ser ligada, deve ser montada de acordo corn estas 
instruçôes de montagem ou quaisquer outros regulamentos apficâveis.
Instruçôes de montagem
A montagem da luminaria deve ser realizada por urna pessoa quaiificada. 
de acordo corn as seguintes instruçoes:
• A garantia da luminária näo se aplica se a montagem da luminária tiver 
sido realizada corn precipitaçâo (chuva, neve, granizo).
• A garantia da luminária náo se aplica se um sistema de contrôle náo 
autorizado pela VIZULO ou um condutor de LED inaplicável tiver sido 
usado para orientar a luminária.
• A garantia da luminária náo se aplica se tiver sido usada numa 
temperatura ambiente inadequada ou tiver sido fornecida por urna 
tensáo fora do intervalo especificado.
• A garantia da luminária náo se aplica se o programa de condutor de LED 
tiver sido alterado de alguma forma.
■ A garantia da luminária náo se aplica se os dados do histórico registados 
do condutorde LED tiverem sido eliminados sem a permissáo da VIZULO.
• A garantia da luminária náo se aplica se tiver sido montada em ángulos 
nâo especificados ou ao contrario (vidro da luminária dingido para cima), 
ou tiver sido completamente submersa em água.
Instruçoes de segurança
Quaisquer açôes com a luminária devem ser realizadas por urna pessoa 
quaiificada, que é certificada de acordo com regulamentos e requisitos 
nacionais. Para evitar qualquer acidente, a pessoa que instate a luminária 
deve seguir os requisitos de segurança nacionais e as seguintes instruçoes 
• A étiqueta que contém os paramétras técnicos da luminária deve ser 
estudada antes do inicio dos trabalhos na mesma.
• Säo proibidas quaisquer alteraçôes de construçâo ou de design da 
luminária.
• A luminária deve ser usada em boas condiçôes lécnicas e de acordo 
corn estas Instruçôes.
• Apenas peças sobressalentes e acessôrios autorizados pela VIZULO 
podem ser usados para reparara luminária.
• A reparaçâo da luminária deve ser realizada por urna pessoa quaiificada 
e certificada.
Manutençâo e reparaçâo
A luminária deve ser desligada da rede elétrica antes de ser aberta e/ou 
reparada!
■ A pessoa que trabalha corn a luminária deve seguir os regulamentos e 
legislaçôes nacionais que se aplicam à manutençâo e testes de aparelhos 
elétricos ou eletrônicos.
• A luminária pode precisar de ser limpa, dependendo do seu ambiente. 
Apenas um pano húmido ou uma esponja podem ser usados para limpar 
a luminária. Use apenas detergentes domésticos diluidos por água.
« Apenas peças sobressalentes autorizadas pela VIZULO podem ser 
usados para a luminária.
• As instruçôes para trocar as peças sobressalentes devem ser solicitadas 
pela VIZULO e estudadas antes and tentativa de reparaçâo.
• Môdulos de LED, lentes e condutores de LED podem ser trocados numa 
luminária instalada, mas é recomendada a execuçâo desta tarefa no 
Interior para evitar a entrada de água na luminária.
• As peças sobressalentes (tentes, môdulos e condutores de LEO) devem 
ser encomendadas a partir da informaçâo disponivel na étiqueta da 1 
uminária.

innan armaturen sätts pâ ska den monteras enligt denna 
monteringsanvisning eller andra tillämpliga föreskrifter.
Monteringsanvisning
Montering av armatur ska utföras av en kvalificerad person enligt följande 
instruktioner:
• Armaturens garanti gäller inte om monteringen av armaturen har utförts 
i nederbörd (regn, snö, hagef).
■ Armaturens garanti gaiter inte om ett styrsystem som inte ár auktoriserat 
av VIZULO eller ett olämpligt LED-drivdon har använts föratt driva 
armaturen.
- Garantin för armaturen gallér inte om den har använts i en olämplig 
orngivningstemperatur eller har tillforts spanning utanför det t i Ite t n a 
intervallet.
• Armaturens garanti gaiter inte om LED-drivdonsprogrammet har andrats 
pà nàgot sätt.
• Armaturens garanti gäller inte om den loggade historlkdatan för 
LED-drivdonet harraderats után tillstánd frán VIZULO.
• Armaturens garanti gäller inte om den har monterais i ospecificerade 
vinklar eller upp och ned (armaturglaset riktat uppât), eller om den har varit 
helt nedsänkt under vatten.
Säkerhetsinstruktioner:
Alla ätgärder med armaturen mäste utföras av en kvalificerad person som 
är certifierad enligt nationelte föreskrifter och krav För att förhindra 
olyckor mäste den person som installerai armaturen följa nationelte 
säkerhetskrav och följande instruktioner:
• Etiketten med tekniska paramétrai för armaturen mäste studeras innan 
arbetet med den päbörjas.
• Alla pâbyggnader pâ armatu ren eller designändringar är förbjudna.
• Armaturen mäste användas i gott tekniskl skick och enligt denna 
Instruktion.
• Endast VlZULOs auktoriserade reservdelar och tillbehör fär användas för 
att réparera armaturen.
• Reparation av armaturen mäste utföras av en kvalificerad och certifierad 
person.
Underháll och reparation
Armaturen mäste kopplas bort frán elnätet innan den öppnas och/eller 
répareras!
< Den person som arbetar med armaturen mäste följa nationelte 
föreskrifter och lagar som gallér för underháll och testning av eie kt risk 
eller elektronisk apparatur.
• Armaturen kan behöva rengoras beroende pâ dess miljö. Endast en 
fuktig trasa eller svamp fár användas för att rengöra armaturen. Använd 
endast hushällstvättmedel utspätl med vatten.
• Endast VlZULOs auktoriserade reservdelar fár användas till armaturen.
• Instruktioner för att byta reservdeter mäste begäras frán VIZULO och 
studeras innan reparationen görs.
• LED-moduler, lins och LED-drivdon kan bytas pà en installerad armatur, 
men det rekommenderas att utföra detta inomhus för att undvika att 
vatten tränger in i armaturen.
• Reservdelar (lins. LED-moduler och drivdon) bör be 5 tä Ila s utifrän den 
Information somßnns pá etiketten pà armaturen.
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For armaturet tændes, skal det monteres i henhotd til denne 
monteringsvejledning eller andre gæidende regier.
Monteringsvejtedningt
Montering af armaturet skal udfores af en kvaliBceret person i henhoid til 
folgende vejledning:
• Garantien pà armaturet gælder Ikke, hvis monteringen af armaturet er 
blevet udfort i nedbor (regn, sne, hagl).
• Garantien pâ armaturet gælder ikke, hvis der er blevet anvendt et 
styresystem, der ikke er godkendt af VIZULO, eller en uegnet LED-driver til 
at drive armaturet.
• Garantien pâ armaturet bortfalder, hvis det er blevet anvendt i en 
uhensigtsmæssig omgivelsestemperatur eller er blevet forsynet med en 
spaending uden for det angivne omràde.
• Garantien pâ armaturet gælder ikke, hvis LED-dnverprogrammet er 
blevet ændret pà nogen mâde.
• Garantien pâ armaturet gælder ikke. hvis LED-driverens loggede 
h i s to rikdata er blevet siettet uden VlZULOs tilladelse.
• Garantien pâ armaturet bortfalder, hvis det er blevet monieret i 
uspecificerede vinkler eller pâ hovedet (armaturglas rettet opad), eller hvis 
det har været helt nedsænket under vand.
Sikkerhedslnstruktloner
Aile handlinger med armaturet skal udfores af en kvalificeret person, som 
er certificeret i henhold til nationale regier og krav. For at undgà ulykker 
skal den person, der instalterer armaturet, folge de nationale 
sikkerhedskrav og folgende Instruktionen
• Mærkaten med armaturets tekniske paramétré skal studeres, for arbejdet 
med armaturet päbegyndes.
• Det er forbudt at bygge armaturet eiter aendre dets design.
• Armaturet skal anvendes i god teknisk stand og i overensstemmelse 
med denne vejledning.
• Kun autoriserede reservedele og tilbehor fra VIZULO mâ anvendes til 
reparation af armaturet.
• Reparationen af armaturet skal udfores af en kvalificeret og certificeret 
person.
Vedligehoidelse og reparation
Armaturet skal være afbrudt fra elnettet, for det äbnes og/eller repareres!
• Den person, der arbejder med armaturet, skal folge de nationale 
bestemmelser og lovgivninger, der gælder for vedligehoidelse og 
afprovning af elektriske eller eiektroniske apparater.
• Armaturet kan have behov for rengoring afhængigt af omgivelserne. 
Der mâ kun anvendes en fugtig klud eller en svamp til rengoring af 
armaturet. ßrug kun husholdningsrengoringsmidlerfortyndet med vand.
• Der mâ kun anvendes autoriserede VIZULO reservedele til armaturet.
• instruktioner for udskiftning af reservedele skal rekvireres hos VIZULO 
og studeres. for reparationen forsoges.
• LED-moduler, linse og LED-drivere kan udskiftes pâ et installeret 
armatur, men det anbefales at udfore denne opgave indendors for at 
undgà, at der trængervand ind i armaturet.
• Reservedele (linse, LED-moduler og drivere) skal bestilles ud fra de 
oplysninger, der findes pâ armaturets etiket.

For lyset slás pâ, bor den monteres i henhold til denne bruksanvisningen 
oller andre gjeldcnde forskriftcr.
Bruksanvisning
Montering av lyset skal utfores av en kvalifisert person i henhold til 
folgende instruksjoner.
• Garantien pâ lyset gjelder ikke dersom montering av lyset er utfort i 
nedbor (regn, sno, hagl).
• Garantien pâ lyset gjelder ikke dersom et kontrollsystem uautorisert av 
VIZULO eller en ubrukelig LED-driver 
har blitt brukt til à drive lysarmaturen.

• Garantien pâ lyset gjelder ikke dersom den har blitt brukt i en uegnet 
omgivelsestemperatur eller har blitt
forsynt av spenníng utenfor spesifisert omràde.
• Garantien pâ lyset gjelder ikke dersom LED-driverprogrammet har blitt 
endret pà noen mâte.
’ Garantien pâ lysetgjelder ikke dersom de loggede historikkdataene til 
LED-driveren har blitt siettet uten tillatelse fra VIZULO.

• Garantien pâ lyset gjelder ikke dersom den har vært montert i 
uspesifiserte vinkler eller opp ned (lysglass rettet opp), eller den har vært 
helt nedsenket under vann.
Sikkerhetsanvisninger
Alle handlinger med lyset mâ utfores av en kvalifisert person som er 
sert ifisert i henhold til nasjonale forskrifter og krav. For à unngâ ulykker 
mâ personen som instalterer lyset folge nasjonale sikkerhetskrav og folge 

instruksjoner:
• Etiketten som inneholder tekniske paramétere til lyset má leses noye for 
starten av arbeldet med den.
• Enhver tyskonstruksjon elfer designendringer er forbudt.
• Lyset skal brukes i god teknisk stand og i henhoid til denne anvísningen.
• Kun VIZULO-autoriserte reservedeler og tilbehor kan brukes til à 
reparere lyset.
• Reparasjon av lyset má utfores av en kvalißsert og sertifisert person.
Vedlíkehold og reparasjon
Lyset má kobles fra stromnettet for den äpnes og/eller repareres!
• Personen som arbeider med lyset skal folge nasjonale forskrifter og lover 

som gjelder for vedlíkehold og testing av elektriske eller elektraniske 

apparater.
< Lyset mâ kanskje rengjores avhengig av miljoet. Kun en fuktig klut eller 
en svamp kan brukes til à rengjore lyset.
Bruk kun husholdningsvaskemidler fortynnet med vann.
< Kun VIZULO-autoriserte reservedeler kan brukes til lyset.
• Anvisning for bytte av reservedeler mâ bes om fra VIZULO og leses noye 
for reparasjon forsakes.
• LED-moduler, linse og LED-drivere kan endres pâ et installert lys, men 
det anbefales à utfore denne oppgaven innendors for â unngá at vann 
kommer inn i lyset.
• Reservedeler (linse, LED-moduler og drivere) skal best illés i henhold tit 
informasjonen som er tilgjengelig pá etiketten til lyset.

Ennen kuin vateisin kytketään päälle, se on asennettava tämän 
asennusohjeen tai műiden sovellettavien määräysten mukaisesti.
Asennusohjeet
Asennusohjeet Pätevän henkilön tulee asentaa vateisin seuraavien 
ohjeiden mukaisesti:
• Valaisimen takuu ei ole voimassa, jos valaisin on asennettu sateessa 
(sade. lumi, raekuuro).
- Valaisimen takuu ei ole voimassa, jos valaisimen ohjaukseen on käytetty 
VIZULOn hyväksymätöntä ohjausjärjestelmää tai soveltumatonta LED-ajuria.
• Valaisimen takuu ei ole voimassa, jos valaisinta on käytetty epäsopivassa 
ympäristölämpötilassa tai jos siihen on syötelty määritellyn alueen 
ulkopuolinen jännite.
• • Valaisimen takuu ei ole voimassa, jos LED-ajurin ohjelmaa on muutettu 
miltään tavalla.
• Valaisimen takuu ei ole voimassa, jos LED-ajurin lokitetut historiatiedot 
on poistettu ilman VIZULOn lupaa.
• Valaisimen takuu ei ole voimassa, jos se on asennettu määrittelemättömiin 
kulmün tai ylösalaisin (valaisimen lasi ylöspäin) tai jos se on upotettu 
kokonaan veden alte.
Turvallisuusohjeet
Kaikkien valaisimeen kohdistuvien toimenpiteiden on oltava pätevän 
henkilön suorittamia, joka on sertifioitu kansallisten määräysten ja 
vaatimusten mukaisesti. Onnettomuuksien välttämiseksi valaisimen 
asentajan on noudatettava kansallisia turvaliisuusvaatimuksia ja seuraavia 
ohjeita:
• Valaisimen tekniset parametrit sisältävään etikettiin on tutustuttava 
ennen valaisimen työstämisen aloittamista.
♦ Valaisimen rakentamtnen tai suunnittelun muuttaminen on kieltetty.
• Valaisinta on käytettävä hy vassá teknisessä kunnossa Ja tämän ohjeen 
mukaisesti,
• Valaisimen korjaamiseen saa käyttää vain VIZULOn valtuuttamia varaosia 
ja tarvikkeita.
• Valaisimen korjauksen on oltava pätevän ja sertifioidun henkilön 
suorittama.
Huolto ja korjaus
Valaisin on irrotettava sähköverkosta ennen sen avaamista ja/tat 
korjaamista!
• Valaisimen kanssatyoskentelevan henkilön on noudatettava sähko ja 
elektroniikkalaitteiden huolloa ja testausta koskevia kansallisia määrayksiä 
ja lainsäädäntöä.
• Valaisin saattaa joutua puhdistettavaksi ympäristöstä riippuen. 
Valaisimen puhdistamiseen saa käyttää vain kosteaa liinaa tai sieniä. Käytä 
vain vedellä laimennettuja kotitalouksien pesuaineita.
• Valaisimessa saa käyttää vain VIZULOn valtuuttamia varaosia.
• Varaosien vaihto-ohjeet on pyydettävä VIZULOIta ja nllhin on 
tutustuttava ennen korjauksen aloittamista.
• LED-moduulit, linssit ja LED-ajurit voidaan vaihtaa asennettuun 
valaisimeen, mutta se on suositeltavaa tehdä sisätiloissa, jotta valaisimeen 
ei pääse vettä.
• SVaraosal (linssi, LED-moduulit ja ohjaimet) on tilattava valaisimen 
etiketissä olevien tietojen perusteella.
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Aöur en kveikt er á Ijósabúnaöinum ætti aö setja hana upp ( samræmi viö 
Inessa uppsetningarleiöbeiningareöa aörargildandi reglur.
Uppsetningarlelftbeiningar
Uppsetning á Ijósabúnaöi veröur aö vera framkvæmd af hæfum aöila 
samkvæmt eftlrfarandi leiöbeiningum:
• Ábyrgö á ijósabúnaöi gildir ekki ef uppsetning á Ijósabúnaöi hefur veriö 

framkvæmd I úrkomu (rigning, snjór, hagl).
• Abyrgö á Ijósabúnaöi gildir ekki ef stjórnkerfi sem VIZULO hefur ekki ieyfi 
eöa óviöeigandi LEOdrifi hefur verlö notaö til aö knÿja lampann.
• Abyrgö á Ij’ósabúnaöi gildir ekki ef hann hefur veriö notaöurviö 
óviöeigandi umhverfishita eöa hefur veriö veitt meö spennu utan tilgreinds 

sviös.
• Abyrgö á Ijósabúnaöi gildir ekki ef LED reWaforritinu hefur veriö breytt á 

einhvem hátt.
• Abyrgö á lámpán um gildir ekki ef skráöum ferilgögnum LED-drifanda 
hefur veriö eytt án leyfis VIZULO.
• Abyrgö á lampa gildir ekki ef hann hefur veriö settur upp íótilgreindum 
sjónarhornum eöa á hvolfi (Ijósagler beint upp), eöa fcaÖ hefur veriö alvég 
á kafi undir vatni.
öryggisleißbeiningar
Allar aögeröir meö Ijósabúnaőinn veröa aö vera framkvæmdaraf hæfum 
einstaklingi, sem hefur vottun Í samraemi viö innlendar reglur og kröfur. 
Til aö koma I veg fyrir slys veröur sá sem setur upp lampann aö fylgja 
innlendumöryggiskröfum og fylgja leiöbeiningum:
• SkoÖa bari merkimiöann sem inniheldur taeknilegar breytur Ijóssins áöur 
en vinna viö hann er hafin.
• Allar Ijósasmföar eöa hönnunarbreytingar eru bannaöar.
• Ljósiö veröur aö nota Igóöu taeknilegu ástandi og samkvæmt bessum 
leiöbeiningum.
- Aöeins er haegt aö nota VIZULO viöurkennda varahluti og fylgihluti til aö 
gera viö lampann.
• Viögerö á Ijósabúnaöi veröur aö vera framkvæmd ai hæfum og 
löggiltum einstaklingi
Viöhald og viögeröir
Taka skal lampa úr sambandi viö rafmagnsnet áöur en baö er opnaö 
og/eÖa gert viö!
• Sá sem vinnur meß Ijósabúnaőinn veröur aö fylgja innlendum 
reglugeröum og lögum sem giida um viöhald og prófun raí- eöa 
rafeindatækja.
• baö gæti burft aö b^Ta Ijósabúnaőinn eftir umhverfi hennar. Aöeins má 
notarakan Idút eöa svamp til aö bdfa Ijósabúnaőinn. Notaöu aöeins 
heimilisbvottaefni bynnl meö vatni.
* Aöeins er heimilt aö nota VIZULO viöurkennda varahluti í Ijósabúnaőinn. 
• LeiÖbeiningar um aö skipta um varahluti barfaö biöja um hjá VIZULO og 
kynna sér bær áöur en reynt eraö gera viö.
■ Heegt er aö breyta LED-einingum, linsu og LED-driium á uppsettum 
armatur, en ráőlagt er aö framkvæma betta verkefni innandyra til aö 
foröast aö vatn korrdst inn i lampann,
• Varahluti (linsu, LED elningar og rekla) ætti aö panta úr beim 
upptysingum sem eru á merkimiöanum á Ijósabúnaöinum.

Pirmsgaismek|a ieslègsanas, pärbaudit tá atbilstibu pareizai darbibai un 
veikt uzstádísanu at bilstosi sis montâzas un ekspjuatäcijas instrukeijas un 

citiem piemêrojamiem noteikumiem.
Montâias Instrukeijas
Veicot gaismekja monlàzu, ir stingri jâievèro montâzas inslrukcijà iek|autâ 
informâcija un noteikumk

• Gaismekja garantira nav spêkà, ja gaismekli tiek montêti nokriinu (lietus, 

sniega, krusas) laikâ.
• Gaismekja garantija nav spêkâ, ja tika izmantotas VIZULO neautorizêtas 
vadlbas sistêmas vai tika izmantots neatbiistoSs baroJanas bloks.
- Gaismekja garantija nav spékâ, ja tas tika ekspluatêts neatbilstoSos 

temperatures un elektrïbas piesléguma apstâk|os.
» Gaismekja garantija nav spêkâ, ja irveiktas baroianas bloku programmas 
iestatljumu izmaipas vai tâ tikusi dzèsta neinformèjot VIZULO.
• Gaismekja garantija nav spêkâ, ja tikuSi dzêsti vai mainïti baroianas bloka 
vèstures ieraksti.
• Gaismekja garantija nav spêkâ, ja tas tika uzstâdits un ekspluatêts 
neatbilstoSos montâzas ienkos, tika uzstâdits otrâdi (ar stiklu uz augipusi) 
vai tika pllnigi iegremdèts ûdeni.

Drosibas instrukcija
Darbam ar gaismekli drikst tikt pielaisti tikai atbilstoJi apmâcîts un valsts 

tlesîbu aktiem atbilstoSi sertificéts personals.
Lai novêrstu nelaimes gadljumu raSanos, ievèrot valsts droâîbas 
noteikumus un Sis droJibas instrukeijas.

♦ Ir jàiepazlstas un jâievèro tehniskie parametri, kas ir norâditi gaismekja 
markêjumâ.
• Ir aizliegts veikt gaismekja konstrukcijas un dizaina izmainas.
• Gaismeklis ir jâekspluaté jabâ tehniskâ stâvokli un atbilstosi sîm 
instrukcijâm.
• Gaismekja remontam ir atjauts izmantot tikai VIZULO autorizétas detajas 

un piederumus.
• Gaismekja remontu drikst veikt tikai atbilstosi apmâcîts un sertificéts 
personals.

Apkope, apkalpoiana un remonte
Atvienojiet gaismekli no efektrotîkia pirms tâ atvérianas vai veicot 

remontu!
• levèrojiet nacionâlos noteikumus un valsts tiesïbu aktus, kas ir 
piemêrojami elektrisko aparâtu uzturësanai, apkalposanai un testèsanai.

* Atkaribâ no vides apstàkjiem gaismekli var bût nepiecieiams tirit.
Tlrîîanai izmantojiet tikai mitru lupatigu vai sùkh. izmantojiet tikai ierasto 
sadzives mazgâsanas skidrumu atsl$aiditu ar üdeni.
- Izmantojiet tikai VIZULO autorizétas originâlâs rezerves dajas.

• Lai kvalitatív! veiktu rezerves da|u nomaigu, ir jâpieprasa unjàiepazlstas 
ar VIZULO izstrâdâtâm rezerves da|u nomalnas instrukcijâm
• Gaismas diodes, lêcas un barosanas bloki var tikt nomalnlti uz vietas, 
bet |ai izvairitos no üdens iekjûsanas to ir ieteicams veikt teipâs.
• Liidzu pasütit jaunu LED moduli, lêcas vai baroianas bloku, izmantojot 

informâciju gaismekja marljiéjumá.

Pries jjungiant sviestuv^, jis túri büti sumontuotas pagal siq montavimo 
instrukcija arba kitas gaiiojancias taisykles.

Montavimo instrukcija
Sviestuvo montavimo turi atlikti kvalifikuotas asmuo pagal zemiau 

pateiktus nurodymus:
• Garantija Sviestuvui nêra taikoma, jeîgu Sviestuvo montavimas buvo 
atliktas esant krituliams (lietui, sniegui, kruSai).
> Garantija Sviestuvul nêra taikoma, jei Sviestuvui naudojama VIZULO 
nepatvirtinta valdymo sistema arba netinkama LED tvarkyklé.
■ Garantija Jviestuvui nêra taikoma, jei jis buvo naudpjamas netinkamoje 

aplinkos temperatüroje ar jam buvo tlekiama jtampa ni nurodyto 
dlapazono riby.
• Garantija Sviestuvui nêra taikoma, jei LED tvarkyklès programa buvo 
pakeista koklu nors büdu.
- Garantija Jviestuvui néra taikoma, jei u^registruoti LEDtvarkyklés 
istoriniai duomenys buvo paJalinti be VIZULO leidimo.
♦ Garantija Sviestuvui nêra taikoma, jei jis buvo sumontuolas nenurodytu 
kampu, apverstas (j vir$q nukreiptas Jviestuvo stlklas) arba buvo visiikai 
panardintas povandeniu.
Saugos nurodymai
Visus veiksmus su Jvlesluvu turi atlikti kvalifikuotas asmuo, kuris yra 
sertifikuotas pagal nacionalinius reglamentus ir reikalavimus. Siekdamas 
iSvengti nelaimingq atsitikimq, iviestuv^ montuojantis asmuo turi laikytis 
nacionaliniq saugos reikalavimq ir instrukcijq:
• Asmuo turi iinagrinêti etiketç su techniniais Sviestuvo paramétrais pries 
pradédamas darbQ su Sviestuvu.
• Draudziama atlikti bet kokius iviestuvo konstrukcijos ar dizaino keitlmus.

• Geros techninés bûklès Sviestuvas turi bùtî naudojamas pagal 
instrukcija.
• Sviestuvo remontui galima naudoti tik VIZULO patvirtintas atsargines 

dalis irpriedus.
• Sviestuvo remonta turi atlikti kvalifikuotas ir sertifikuotas asmuo.

Prieilüra ir remontas
Sviestuvas turi bûtl atjungtas nuo elektros tinklo pries jo atidarym$ ir/ar 

remontai
• Su Jviestuvu dirbantis asmuo turi laikytis nacionalintq taisykliq ir teisés 
aktq, kurie taikomieiektrosarelektroniniq prietaisq prieÈlùrai ir 

bandymams.
• Sviestuvas turi bûti valomas, atsizvelgiant j jo aplink^. Jo valymui galima 

naudoti tik drègnq iluostç ar kempinç. Naudokite tik vandeniu alskiestas 
buitines valymo priemones.
• Sviestuvul galima naudoti tik VIZULO patvirtintas atsargines dalis.
• PapraSy kite atsarginiq daliq keitimo instrukcijos ü VIZULO ir 
iSnagrinêkite jq iki remonto,
♦ Galima keistl sumontuoto Sviestuvo LED modullus, objektyvus ir LED 
tvarkyklès, taâiau rekomenduojama atlikti Siuos veiksmus viduje, kad j 

Sviestuvq nepatektq vanduo.
• Atsargines dalys (objektyvas, LED moduliai ir tvarkyklès) turi bûtl 
uisakomos pagal Jviestuvo etiketéje pateikt^ informacij^.

EST Kasutus- ja hooldustlngimused RU ycnoöH« Mcno/ibaoaaHWH k oöcnyMMBaHMfl PL Warunki uzytkowanla i ushigi

Enne valgustislsselülitamist tuleb see paigaldada vastavait käesolevaie 
palgaldusjuhendiie vöi muudele kehtivateie eeskirjadele.

Paigaldusjuhend
Valgusti peab paigaîdama kvalifitseeritud isik järgmiste juhlste jârgi:

• Valgusti garanti! ei kehti, kui valgusti on paigaldatud saju ajal (vihm, lumi, 

rahe).
• Valgusti garanti! ei kehti, kui valgusti juhtimiseks on kasutatud VIZULO 

poolt volitamata juhtimissüsteemi vôi ebasobivat LED-ajamit.
♦ Valgusti garantii ei kehti, kui seda on kasutatud ebasobival umbritseva 

ôhu temperatuuril vôi kui toitepinge on oinud valjaspool ette nâhtud 

vahemikku.

• Valgusti garantii ei kehti, kui LED-ajami programmi on kuidagi muudetud.
• Valgusti garantii ei kehti, kui LED-ajami logitud ajalooandmed on ilma 

VIZULO loata kustutatud.
• Valgusti garantii ei kehti, kui see on paigaldatud valede nurkade alla vôi 

tagurpidi (valgusti klaas on suunatud üles) vôi on taielikuit vette pandád.

Ohutuseeskirjad
Kőik vaigustiga seotud tööd peab tegema kvalifitseeritud isik, kes on 
sertifitseeritud vastavait riiklikele eeskirjadele ja nôuetele. Önnetuste 

vältimiseks peab valgustit paigaldav inimene järgima riiklikke 

ohutusnöudeid ja juhiseid:

’ Enne tőő aluslamlst tuleb uurida valgusti tehniiisi parameetreid 

sisaldavat märgistust.

• Igasugune valgustite ehituse ja projekti muutmine on keelatud.
• Valgustit tuleb kasutada ainult siis, kui seeon heas tehnilises korras ja 

vastavait käesolevale juhendile.

• Valgusti remondiks tohib kasutada ainult VIZULO poolt heaks kiidetud 

varuosi ja tarvikuid.
■ Valgustit tohib remontida kvalifitseeritud ja sertifitseeritud isik.

Hooidus ja remont
Enne avamist ja/ vöi remontimist tuleb valgusti vooluvörgust lahti 

ühendada!
* Valgustitega tőőtav isik peab järgima elektri- vöi elektroonikaseadmete 

hooldust ja katsetamist puudutavaid riiklikke eeskirju ja öigusakte.
» Valgusti vöib söltuvalt keskkonnast puhastamist vajada. Valgusti 

puhastamiseks vöib kasutada ainult nüsket lappi vöi kasna. Kasutage 
ainult veega lahjendatud kodumajapidamises kasutatavaid 

pesuvahendeld.
- Valgustil vöib kasutada ainult VIZULO heaks kiidetud varuosi,

- Enne remonti tuleb VIZULO It küsida osade vahetamise juhendja sec 
läbi lugeda.
• LED-mooduleid, läätsi ja LED-ajameid vöib paigaldatud valgustilel 

vahetada, kuid seda on soovitatav teha siseruumides, et vältida vee 
sattumist valgustisse.

• Varuosad (läälsed, LED-moodulid ja ajamid) tuleks tellida valgusti 

märgistusel esitatud andmete järgi.

fiepe/} BKmoueHweM CBerwnbHiina ero HeoöxozjuMO yciaHüBinb b 
cooTeeiciBun c /jaHHMM pyKoeoflCTBOM no yciawosKP wui/jpyrHMH 
np0MeHMMWMI4 HOpMSMM.
MHCTpyKLjMR no ycTaHOBKe
KBann^wnwpoBaHHbiij cneuvtanwcT flo/DKen ycraHoburb nawny « 
cootßercißKM co cneflyiomMMw uHupyKKHRMw:
• Tapani na Ha cBeuinbHWK hc ^evtciByer, ecriH cßeinnuHHK 6m»i 
ycTSHOBneH fio BpeMR ocaflKOß (flowmb, CHer, rpaa).
• fapamnfl Ha naMny HextewciByeT. eenw aoa ynpasneHHfl ceernnbHiiKOM 
ncno/ib3oaanacb HeyrBep^eHHan CMCtewa ynpaßneHw« VIZULO.
rinn iienoflKOßHiUHM cöOTOAMOfiHbiü Apanecp.
• TapaHiHfl Ha nawny HOAeMcravjeabHa, eaiw/iawna Mcnonbaoeanacb npH 
HenoAxoARUteh rewneparype oKpyarafomeh cpeAN nnn een« ona öwria 
BKnioMeHa nofl HanpflXeHHew bhc yxaaawHoro ßuanaaoHa.
• fapaHTMR «a cßeTunbuuK ne A&ücteyeT, eenw nporpawMa ApawBepa 
ceeroAHOßa öbina KaKWM-nn6oo6pa3OM MaweHeHa.
► TapaH^WR na caeimibHMK He pacnpocipaHReic«, eenw saiiMcaHHbie 
MciopwqecKHe AâHHwe ApâMBepR CBetoAHOAOK 6binn yA-viOHti Oes 
paapetUêHHfl VIZULO.
• TapaHiHR Ha CBeiWAbHWK He A^hcnayei, ec/iu ona yciaHoßittiHa noß 
HeyKaaaHHbiMw yrnawn wim BRepx ahom (cienno nawnu Bflepx) un« ecriw oh 
nonnocTbK) norpyxen nofl eoAy.
RpaBKna TexHMKM ÖesonacHocr»
DeeonepaqHH co tücimibHUKoM Aonxiwi Bbinoniimucsi 
KBann4>wuKpooaHHbiM nepcoHanoM,Koropbii4 ceptn<|>m4tfpofiaH b 
COOTöeTCTBHM C HaQHOHRAbHblMM HOpMaMM H 1 peÖOBaHURMH.
Bo MsóexaHHe HecMacTHbix cnynaee ycraHOBii|WK CBernnbHHKoB aorxch 
cofintoARTb HauHOHanbHhie rpe6oBaHHR öesonacHocTM m cneflymmiie 
MHC7pyKqnn:
• HepcA waqanoM paOoibi co ceeiMUbHHKOM HeoóxoAMMo npoMMiatb 
arwKeTKy, coAepxamyio rexHWMecKwe napaweipbi cfleinnbHHKa.
• HsMeneHMe cöopKii cseninbHWKa ham M3MeHenne KOHCTpyKqwH 
janpemeHbi.
• CfteTWibHMK ßonxen HcnontaoBaTbCfl r xopoiueM TexHMqecKOM 
COC1ORHMM H B COOTBeTCl BMW C HaCTOfliAe« MHC7py«i|Mew.
• ßnn peMOHta naMnhi moxho McnonbîooaTb tori-ko sanacHbie qaetw h 
aKcoccyapbi, paspoiuoiiHbie VIZULO.
• CBerwnbHMKßonx.en peMOHTwpoaaib KBanvKfwqMpoBaHHbtii m 
cepTmpHUHpoBaHHbikt cneqHanna.
TexHHRecKoe o6aiy>«MBaHMe M pewoHT
Depe/i BCKpbitMeM H/nAH pPMOHTOM CBemnbHHKa HeoóxoAMMo 
otKAtOMMTb ere oï ceTiil
• Jlwqo, paöoiawinee co cBeiMHbHMKuM, auhxhu cneA^1** 33 leXHWMecKiiM 
oöcnyxMBAHHeM M TecTwpoBaHtteM aneKTpM-iecKoro M snempoHHoro 
OÖOpyAOBSHHR 8 COOTBGTCrBMM C HailHOHa/lbHblMW np3Bl»AaMW H 
ÍÖKUHOARl < BOM.
• CReTMObHHK MOXeT HyXARtbCfl B OMHCTKC b 3a8HCMMOC7M 01 
oKpyxaiotueii cpeAM. Ana ommcïrw cseTMnbHHxa moxho «cnonbaoBaib 
ronbKO enaxHybo iKSHb wnw ryÖKy. Wcnonb3yHTe ronaKO ÖarroBbie 
Moioique cpcACToa paîoaûnQUHbfc öoaow.
■ finn CBeinnbHKKa moxho McnonasoBaTb ioabko paspemeHHuie 
aanacHbie hsctm VIZULO.
• HHCTpyKqwio no aaMene 3anacHbix qaciew hcoöxoahmo 3anpotnïb y 
VIZŰI O M MsyqvHh nep«A nonbiiKoti peMCHia.
• CBeTOAHOAHhie Moflynn, nMHJbi m ceeioAnoAUbte flpaüßepbi moxho 
?ÖMeHHTb Ha yCiaHOBfieHHÜMCB&lWHbHKKe, HU pfiKOMeHAyeUR HblilOflHfllt 
3Ty onepaqmo b noMeutPHMH, mtoSm waOexaïb nona/taHWR boám a 
CBeTMRbHHK.
• ianacHwe míkim (jikhím, cdèioAv’UAHbie MuAy»n w Apaíiaepbi) uieAy^1 
3aKa3biaaïb no HH^opMaqHU, yKaaaHHoû hb amaeiKe cseTMnbHHKa.

Przed wl^czeniem lampy nalezy j$ zainstalowac zgodnie z niniejsz^ 
instrukció instalacjl lub inn^ obowi^zuj^ce przepisy.
Instrukcje Instate ej i
Lampe musi zainstalowac wykwalifikowana osoba 
zgodnie z ponizszymi instrukejami:
• Gwarancja na oprawç nie obowi^zuje, jesli oprawa byla uzywana 
instalowane podezas opadów atmosferycznych (deszcz, Snieg. grad).
• Gwarancja na lampç nie obowi^zuje, jesli oprawa jest kontrolowana 
zastosowano niezatwierdzony system sterowania VIZULO.
lub niewlasciwy sterownik LED-
• Gwarancja na lampe traci waznosc, jesh lampa byla uzywana 
nieodpowiedniej temperaturze otoczenia lub jeili tak bylo 
wl^czony przy napiçciu spoza okreslonego zakresu.
• Gwarancja na oprawç nie jest wazna, jeili program sterownika 
dióda LED zostala w jakikolwiek sposób zmieniona.
• Oprawa nie jest objçta gwarancja jeili jest pisemna 
Dane hislorii sterownika LED zostaly usuniçte bez 
Uprawnienia od VIZULO.
• Oprawa nie jest objçta gwarancja, jesli jest zainstalowana pod 
narozniki nie sq zaznaczone lub do góry nogami (szklo lampy do góry) 
lub jesli jest calkowide zanurzony pod wod$.
Zasady bezpieczenstwa
Nalezy wykonai wszystkie operaeje na oprawie wykwalifikowany personel 
posiadaj^cycertyfikaty w zgodnie zkrajowymi przepisami i wymaganiami 
Aby unikn^c wypadków, instalator oprawy musi przestrzegac krajowych 
wymogów bezpieczertstwa i pontzszych instrukcje:
• Przed przyst^pieniem do pracy z oprawy nalezy przeczytac 
etykieta zawieraj^ca parametry techniczne oprawy,
• Zmiana montazu oprawy lub zmiana projektu zakazany.
• Oprawa musi bye uiywana w dobrym stanie technicznym stanie i 
zgodnie z niniejszq instrukeja.
• Tyiko czçsci zamienne i akcesoria autoryzowane przez VIZULO.
• Oprawa musi bye naprawiana przez wykwalifikowany i dyplomowany 
specjalista.
Konserwacja i naprawa
Przed otwarciem i/lub naprawa, oprawy jest to konieczne 
odlaczyc np. od sieci!
• Osoba pracuj^ca z oprawy musi przestrzegac instrukeji technicznych 
konserwacja i testowanie urz^dzen elektrycznych i elektronicznych 
sprzçt zgodnie z przepisami krajowymi i ustawodawslwo.
• Oprawa moze wymagac czyszczenia w zaleznosci od Srodowisko. Aby 
wyczyscic lampç, mozesz uzyd
tyiko wilgotn^ kiereczkq lub g^bk^. Uzywaj tyiko w gospodarstwie 
domowym detergenty rozcienczone woda
• Tyiko zatwierdzone cz^ki zamienne VIZULO.
• Instrukcje dotycz^ce wymiany czçsci zamiennych nalezy uzyskac u 
sprzedawey
VIZULO i sprawdz przed przyst^pieniem do naprawy.
• Moduty LED. soczewki i sterowniki LED mog$ byd wymienic na 
zainstalowana oprawç, ale zaleca siç wykonanie
te czynnosc w pomieszczeniu, aby uniknac przedostania siç wody do 
wnçtrza lampa.
•Czçsd zamienne (soczewki, moduly LED i sterowniki) powinny bye 
zamawiac zgoçjnie z informaejami podanymLnaeJykiecie lampy

■{
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BUDAPEST FŐVÁROS Vili. KERÜLET
JÓZSEFVÁROSI ÖNKORMÁNYZAT

KÉPVISELŐ-TESTÜLET
VÁROSFEJLESZTÉSI. 
környezetvédelmi és

3 U ULoméWb

közterűlet-hasznosítAsi bizottság

Űrben Design Group Kft.

Nadap
Haladás út 48.
8097

Iktatószám: 6/70-2/2026
Ügyintéző: Gyuri cza Ramóna 
e-mail: gyuriczar@jozsefvaros.hu

Tárgy: Tulajdonosi hozzájárulás megadása, Budapest VIII. kerület, Koltói Anna tér 
világítás korszerűsítéséhez

Tisztelt Kérelmező!

Hivatkozva a tárgyi ügyben érkezett megkeresésükre értesítem, hogy Budapest Főváros Vili, 
kerület Józsefvárosi Önkormányzat Képviselő-testületének Városfejlesztési, Környezetvé­
delmi és Közterület-hasznosítási Bizottsága ............./2026. (I. 19) számú határozatával meg­
adta

TULAJDONOSI HOZZÁJÁRULÁSÁT

Ügyiratszám:

Kérelmező / beruházó:

6/70/2026

Űrben Design Group Kft. /Budapest Főváros VIII. kerület Jó­
zsefvárosi Önkormányzat

Budapest Főváros VIII. kerület Józsefvárosi Önkormányzat tulajdonosi hozzájárulását 
adta az Űrben Design Group Kft. (székhely: 8097 Nadap, Haladás út 48., adószám: 14611672-2- 
07, cégjegyzékszám: 07-09-032374, képviseli: Győri Benjámin György ügyvezető) által benyújtott 
tárgyi kérelemhez, Budapest VIII. kerület, Koltói Anna tér világítás korszerűsítéséhez.

A tervezési területen, a Budapest Vili, kerület Koltói Anna téren - más néven Fido parkban - 
(hrsz: 35388) jelenleg teljes értékű, kiépített a parkvilágitás, amely 23 db, közvilágítási háló­
zatra csatlakoztatott fénypontból áll. A funkcionális építményeket további, magánhálózatra 
kötött fényvetők és napelemes lámpatestek világítják, ezekből összesen 7 db található a terüle­
ten. A tér gyalogos járdafelületeit megvilágító lámpatestek a kiépítéskor egységesen Hofeka 
Boulevard típusúak voltak, 70W teljesítménnyel, amelyek alacsony, 4,5 méteres fénypontma­
gasságú fém parkvilágítási oszlopon helyezkednek el. A fénypontok egymástól mért átlagos 
távolsága 26-33 m.

A Hofeka Boulevard lámpatestek több esetben lettek vandalizmus áldozatai, így a BDK üze­
meltetés során többet is kicserélt. Egy berendezés helyett Hofeka Glória LED, 5 helyett pedig 
Hofeka Glória 36/45 kompakt fénycsöves lámpatest került ideiglenesen felszerelésre. A par­
kon átvezető gyalogos felület megvilágítására kialakított parkvilágítási rendszer térbeli elosz­
lása egyenletes, így megfelelő alapot jelent a térkövezett sétányok szabványos megvilágításá­
hoz. Új fénypont telepítése nem szükséges a területen, a meglévő korszerűtlen lámpatestek 
cseréjével biztosítható az energiahatékonyság növelése és a világítótestek egységes megjele­
nése.

S 1082 Budapest, Baross u. 63-67. S 459-2100
www.jozsefvaros.hu
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BUDAPEST FŐVÁROS Vili. KERÜLET 
JÓZSEFVÁROSI ÖNKORMÁNYZAT

KÉPVISELŐ-TESTÜLET
VÁROSFEJLESZTÉSI, 
környezetvédelmi és 
KÖZTERÜLET-HASZNOSÍTÁSI BIZOTTSÁG

A jelenlegi megvilágítási szint javítása mellett, a szabványos megvilágítási szint biztosítása és 
az energiatakarékosság növelése érdekében a meglévő 23 db lámpatest helyett egységesen új 
Vizulo - Blackbird Mushroom 40 W 32 LED típusú lámpatestek kerültek betervezésre a park 
teljes területén. A tervezett lámpatestek színhőmérséklete 3000K, színvisszaadási indexe: 70.

A munkafolyamatok nem érintik az Önkormányzat tulajdonában és kezelésében lévő Buda­
pest Vili, kerület, Költői Anna tér (35388 hrsz.) út- és járdaburkolatát, így közútkezelői hoz­
zájárulás kiadása nem szükséges.

Jelen tulajdonosi hozzájárulás a Budapest VIII, kerület, Költői Anna tér (35388 
hrsz.) parkon átvezető gyalogos felület megvilágítására kialakított parkvilágítási 
rendszer lámpatesteinek cseréjére, azok korszerűsítésére terjed ki.
Jelen tulajdonosi hozzájárulás csak az engedélyező szervek, szakhatóságok 
előírásainak maradéktalan betartásával, a döntés napjától számított 1 évig, azaz 2027. 
január 19-ig érvényes.
Az építtetőnek (kivitelezőnek) a munkakezdési hozzájárulást az Önkormányzat 
honlapjáról letölthető kérelem nyomtatvány adattartalma szerint a mellékletek 
csatolásával a tényleges munkavégzés megkezdése előtt legalább 15 nappal meg kell 
kérni, és az abban foglaltakat maradéktalanul be kell tartani.
A munkakezdési hozzájárulási kérelemhez csatolni kell az érintett munka- és 
organizációs területre összeállított favédelmi tervet, melyet az MSZ 12042:2023 
szabvány előírásai alapján, minősített favizsgáló és/vagy Tájépítész bevonásával kell 
elkészíteni.
A munkakezdési hozzájárulási kérelemhez csatolni kell a kivitelezés organizációs 
tervezetét, melyen feltüntetésre kerülnek a munkagépek közlekedési nyomvonalai és a 
deponálási helyszínek. A tervek kialakításánál törekedni kell a zöldfelületek és a fák 
megóvására, elkerülésére.

- Jelen tulajdonosi hozzájárulás a beruházót (építtetőt) nem mentesíti az építéshez szük­
séges egyéb szakhatósági és hatósági engedélyek beszerzése alól,
Az engedélyes köteles a munkák (helyreállítás) elkészültéről a közterület tulajdonosát 
írásban értesíteni.

Budapest, 2026. január

A Városfejlesztési, Környezetvédelmi 
és Közterület-hasznosítási Bizottság 

döntése alapján

Pikó András 
polgármester

Kapják:
1. Címzett
2. Irattár________________
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